Книга 

притчей Соломоновых 

Начало мудрости – благоговение пред Господом, познание Святого – разумение… Путь праведных словно свет зари, что сияет всё ярче и светлее к полудню. Путь нечестивых окутан глубокой мглой, не знают они, где споткнутся (9:10; 4:18, 19).
Эти вдохновенные изречения царя Соломона, вобравшие в себя многовековой опыт Древнего Израиля, вне всякого сомнения, насущны и сегодня, в нашу бездуховную эпоху, когда человек ощущает себя мерою вещей. Да, мы устремлены ко всему, о чем говорит автор Притчей, нам дороги мудрость и познание, но мы не всегда связываем свою жизнь и благополучие с «благоговением перед Богом» (в Синодальном переводе – «страхом Божьим»). Современный человек вполне может не отрицать Всевышнего, но едва ли он стремится «познавать Святого» и обретать в этом опыте подлинное разумение. Ведь мудрость в Притчах, с одной стороны, не столько собрание утонченных афоризмов, сколько наставления, касающиеся важных практических вопросов, с которыми мы постоянно сталкиваемся в повседневной жизни. С другой стороны, мудрость – и это ключевое понятие Книги притчей – изначально пребывает в Боге, от Него исходит и к Нему ведет. Потому, если точка отсчета в жизни человека – Бог, воплощающий в Себе истинную мудрость и разумение, тогда всё становится на свои места: мир, человек, общество обретают смысл, равновесие и истинную перспективу. 

Книга притчей, которую библейские комментаторы справедливо относят к разделу Учительной литературы Древнего Израиля, начинается с указания имени автора: «Притчи Соломона, сына Давида, царя израильского» (1:1). Именно ему, «мудростью превосходившему всех сынов Востока» (3 Цар 4:29–31, 34), сочинившему три тысячи притчей (3 Цар 4:32), приписывается большая часть притчей (гл. 1–9; 10–22:16; 25–29), хотя в последующих главах уточняется, что Книга притчей содержит высказывания нескольких авторов, в частности изречения безымянных мудрецов (22:17–24:34), а также «Изречения Агура» (гл. 30) и «Изречения Лемуэля» (гл. 31). Само понятие «притча» (евр. название книги – Мишле (Притчи), от слова машал (притча, пословица), см. примеч. к 1:1) многозначно, и русский перевод не вполне выражает его смысл, отчасти сужая его многозначность. В оригинале оно используется в более широком значении (или даже в нескольких значениях сразу), и потому это не столько притчи как таковые, сколько сравнения, поговорки и афористические изречения. 

Книга притчей – собрание изречений и душеспасительных наставлений, которые помогают людям здраво и разумно организовать свою материальную и духовную жизнь, укоренив ее в Боге. Эта ветхозаветная книга отличается по содержанию и стилю от предшествующей библейской литературы, которая, главным образом, дает духовную перспективу на жизнь израильского народа, его законы, установления и особые повеления Бога Яхве. Для исторических книг Библии характерна сосредоточенность на духовной борьбе израильского народа, богословском осмыслении их политической истории и судьбы, что не является принципиальным для древней литературы премудрости. 

Замысел Книги притчей иной: ее изречения, и прежде всего поучения, были предназначены, с одной стороны, для всего народа, с другой – для молодого поколения. Обращение «сын мой» (или «мудрый сын» (10:1), «слушайте, дети»), встречающееся в книге более тридцати раз, служит тому подтверждением. В этой связи цель Книги притчей ясно выражена уже в первых стихах: «Сын мой! Если ты примешь слова мои, сбережешь в душе мои заповеди, склонишь слух к мудрости, устремишься умом к здравомыслию, если будешь призывать разумение, громким голосом взывать к здравомыслию, если будешь искать его, словно серебра, стремиться к нему, словно к сокровищу, то постигнешь, что есть благоговенье пред Господом, и обретешь познание Бога» (2:1–5). 

Основные темы Притчей – мудрость, знание, здравомыслие, свобода выбора, праведность, верность, забота о «сыновьях» (детях) и их воспитании, милосердие к врагам, справедливость, ответственность, усердие, трудолюбие, страх Божий. На современном языке мы бы сказали, что все эти темы касаются проблем педагогики, этики, религии и богословия. И это действительно так, но большее внимание уделяется практической стороне жизни: обилие самых разных советов свидетельствует о том, что большинство изречений не связаны напрямую с религией и верой народа Божьего, а основаны на наблюдениях над повседневной жизнью. Например, восхваляя истинную мудрость и связанные с ней благословения, наставник предупреждает ученика об опасностях (искушениях), подстерегающих его на путях. Это могут быть поступки, связанные с насилием и разбоем (1:10–19; 4:14–19), любовными увлечениями и распущенностью (2:16–19; 5:3–20; 6:23–35; 7:4–27), сомнительным поручительством (6:1–5); мудрецы осуждают лень (6:6–11), коварство (6:12–15), алчность (28:25), стяжательство (1:19), зависть (14:30), скупость (23:6–8) и прочие пороки. 

Тема осмысленного выбора правильного пути – ключевая в Книге притчей. Авторы собранных в ней изречений видят прямую взаимосвязь между поступком человека и его последствиями в жизни (2:1–8; 1:22, 29-31). Для того чтобы обозначить эту важную истину, они прибегают к образному языку, к метафоре пути, которая встречается в Притчах более семидесяти раз. Исследователями Книги притчей давно было замечено, что образ пути – «это смысловой ключ к ее содержанию». Каждый из нас в разных ситуациях, на разных этапах жизни вновь и вновь выбирает либо «путь праведных», либо «путь нечестивых», и эта метафора образно указывает на последствия нашего добровольного выбора (2:16–20; 4:14,18, 19; 12:26; 13:5, 6; 15:9; 25:26). «Путь Господень – надежное прибежище для непорочного» (10:29); Господь «охраняет стези всех, кто верен Ему» (2:8).

Эта особенность мироощущения древнего израильтянина характерна по преимуществу для библейской литературы премудрости и отличает ее от ближневосточной, в которой немало замечательных мыслей и здравых рассуждений, но Бог-промыслитель не играет там определяющей роли. С точки зрения авторов Книги притчей, мудрость не является природным свойством человека, ее надо искать (3:13), ей необходимо учиться (30:3), к ней нужно стремиться (2:4), но этого недостаточно; по существу, главное совсем в другом: «Господь дарует мудрость, из уст Его – знание и здравомыслие» (2:6). Более того, само «начало мудрости» предполагает не что иное, как «благоговение пред Богом», и вот эта принципиальная мысль делает древнееврейское понимание мудрости уникальным, ибо суть ее не только и не столько в том, чтобы помочь читателю овладеть искусством правильной жизни (научиться прожить ее разумно), сколько в том, чтобы познать Бога. 

Воистину Книга притчей – это «Божья книга вразумления, сокровищница Его мудрости».

Основное содержание книги

Похвала Премудрости 1:1–9:18

Притчи Соломона 10:1–22:16

Тридцать изречений мудрецов 22:17–24:22

Еще слова мудрых 24:23–34

Другие притчи Соломона 25:1–29:27
Слова Агура 30:1–33

Слова Лемуэля 31:1–9

Гимн достойной жене 31:10–31

1 Притчи* Соломона, сына Давида, 

царя израильского, 

записанные в назидание потомкам,

2чтобы постигать мудрость*, 

внимать наставлениям 

и понимать глубокомысленные изречения,
3чтобы учиться правилам благоразумия*,

праведности, справедливости и честности.

4Помочь людям простым

обрести проницательность,

а юношам – знание* и рассудительность.

5Мудрый послушает – 

и приумножит ученость свою,

и разумный найдет ценный совет,

6чтобы понимать притчи и иносказания, 

изречения мудрецов и их загадки.

7Начало*а всякого познания – 

благоговение пред Господом*б;

глупец же презирает 

мудрость и наставление.

8Сын мой! Наставленье отца своего слушай*а, 

не отвергай того, чему учила тебя*б матушка:

9слова их – прекрасный венок для головы твоей,

ожерелье* – для твоей шеи.

Предостережение от худого сообщества

10Сын мой! Если станут 

уговаривать тебя на худое разбойники*, 

не соглашайся!

11Скажут они: 

«Пойдем с нами,

притаимся в засаде, чтобы кровь пролить,

без причины подстережем невиновных.

12Поглотим их живьем, как Шеол*а,

целиком – как покойников могила*б.

13Награбим себе драгоценностей всяких,

дома наполним добычей,

14Бросай жребий вместе с нами,

общая будет у нас казна*!»

15Сын мой! Не ходи их дорогой,

не вступай на их путь!

16Потому что ноги их 

к злу устремляются,

спешат пролить кровь.

17Напрасно сеть расставлять

на виду у крылатых птиц* –

18но разбойники на свою погибель*а 

таятся в засаде,

самих себя они погубят*б!

19Таков удел* всякого, кто алчен до наживы:

жизнью расплатится тот, кто завладел чужим.

Призыв Премудрости

20Премудрость на улицах вопиет,

на площадях громко звучит ее голос*,

21на людных*а перекрестках взывает,

у ворот городских*б держит речь:

22«Наивные вы люди! 

Долго ли вы будете тешить себя 

собственной наивностью?

Долго ли кощунники* 

будут упиваться кощунством,

а глупые – ненавидеть знание?

23Обернитесь и прислушайтесь 

к обличениям моим!

И тогда я изолью на вас дух свой,

поделюсь с вами словом своим!

24Ведь я звала – вы противились мне,

протягивала руку – не замечали.

25Вы отвергали мои советы,

не принимали моих обличений.

26Вот теперь и я посмеюсь 

над вашим несчастьем,

позлорадствую, когда ужас 

поразит вас!

27Как ураган, обрушится на вас ужас,

как вихрь, нагрянет несчастье,

и придет скорбь и страдание. 

28Тогда будут звать меня – не откликнусь,

будут разыскивать – не отыщут.

29Потому что знание они возненавидели

и не избрали путь 

благоговения пред Господом*,

30совету моему не вняли

и с презрением отвергли 

обличения мои.

31Они будут пожинать 

плоды своих поступков*,

злыми замыслами своими насытятся.

32Потому своенравие погубит невежд 

и самодовольство приведет 

глупых к гибели.

33Но тот, кто внимает мне,

будет жить в безопасности,

не страшась беды».

Ценность мудрости

2 Сын мой! Если ты примешь слова мои,

сбережешь в душе*а 

мои заповеди*б,

2склонишь слух к мудрости,

устремишься умом*а к здравомыслию*б,

3если будешь призывать разумение, 

громким голосом взывать к здравомыслию,

4если будешь искать его, словно серебра*а,

стремиться к нему, словно к сокровищу*б,

5то постигнешь, 

что есть благоговенье пред Господом, 

и обретешь познание Бога, 

6ибо Господь дарует мудрость,

из уст Его – знание и здравомыслие. 

7Честным Он уготовал спасение,

Он – крепкий щит для живущих непорочно.

8Оберегает Он путь справедливых*,

охраняет стези всех, кто верен Ему.

9Тогда ты познаешь праведность, 

справедливость и честность – 

каждую стезю добра изведаешь,

10ибо мудрость войдет в твое сердце,

станет знание сладостно твоей душе.

11Рассудительность будет оберегать тебя,

здравомыслие – охранять, где бы ты ни был,

12чтобы уберечь тебя от злого пути,

от людей, говорящих мерзость,

13от тех, кто сошел с прямой стези, 

чтобы ходить путями тьмы,

14от тех, кто предается злу с наслаждением,

кому сладок разврат и порок,

15чьи пути кривы,

кто блуждает на стезях своих.

16Рассудительность оградит тебя*а 

от чужой жены, 

от замужней с ее обольстительной речью*б,

17от той, что оставила наставника юности своей

и забыла клятву, данную пред Богом*.

18Дом ее ведет к смерти,

и ее пути – к мертвецам*.

19Кто вошел к ней, тому не вернуться,

не ступить на стезю жизни.

20Потому ходи путями добра*,

стези праведников держись,

21ибо лишь честные будут населять землю

и лишь непорочные останутся на ней.

22Нечестивцы же истреблены будут, 

исторгнуты с земли,

и вероломные будут искоренены.

Чти Господа и не считай себя мудрым

3 Сын мой! Не забывай наставлений моих*,

заповеди мои сохрани в своем сердце,

2ибо это даст тебе долголетия,

лет жизни – в благоденствии*.

3Божья любовь неизменная и верность*а 

да не покинут тебя,

повяжи их себе на шею, 

запиши на скрижалях*б сердца своего*в.

4И обретешь милость и добрую славу

у Бога и у людей.

5Уповай на Господа всем сердцем своим,

не полагайся на собственный разум.

6Не забывай Его* на всех путях твоих

и Он сделает стезю твою прямой.

7Не считай себя мудрым,

пред Господом благоговей и избегай зла – 

8и тело твое*а обретет здравие,

а кости – крепость*б.

9Чти Господа дарами от своего достатка,

из первых плодов каждого урожая* – 

10и амбары твои будут ломиться от зерна,

молодое вино в давильнях 

будет течь через край.

11Сын мой! Не отвергай наставления* Господнего,

от поучения Его не отвращайся,

12ведь кого любит Господь, 

того и воспитывает в строгости*,

как отец – желанного сына.

Мудрость – истинное богатство

13Благо тому, кто достиг* мудрости,

кто обрел здравомыслие.

14Больше прибыли от мудрости, 

чем прибыли от серебра,

и дохода от нее гораздо больше, 

чем от чистого золота.

15Ведь мудрость дороже жемчугов*,

не сравнится с ней никакая прихоть.

16В правой руке у нее – долголетие,

в левой – богатство и слава*.

17Все пути ее – пути радости,

все стези ее – благоденствие.

18Древо жизни она для всех, кто ею владеет,

и благо дарует тем, кто за нее держится.

19Премудростью Господь основал землю,

небеса утвердил разумом,

20мыслью Его разверзлись бездны*
и облака источают на землю росу.

Мудрость приносит подлинную безопасность

21Сын мой! Да будет это 

всегда перед очами твоими:

храни здравомыслие и рассудительность.

22 Они будут средоточием твоей жизни,

украшением на груди*.

23По дороге своей пойдешь без опаски

и не споткнешься.

24Ложиться спать будешь без боязни,

ляжешь – и сон будет в радость тебе.

25Не будешь бояться ни внезапной беды,

ни погибели, что грозит нечестивцам,

26ибо Господь будет твоей надеждой

и не даст тебе ступить в западню.

Отношение к ближнему

27Не отказывай в благодеянии страждущему,

если в силах оказать его.

28Не говори ближнему:

«Ступай, приди потом, 

помогу тебе завтра»,

если у тебя есть что дать.

29Не замышляй зла против ближнего, 

против соседа, который тебе доверяет.

30Не ссорься понапрасну с тем,

кто не причинил тебе зла.

31Не завидуй злодею,

на путь его не вступай,

32ибо коварный человек* отвратителен Господу,

но к праведным Он благоволит.

33На доме нечестивца – проклятье Господа,

а жилище праведников Он благословляет.

34Над насмешниками посмеется Господь,

а к смиренным Он милостив. 

35Мудрые наследуют славу,

а глупых ожидает бесчестье.

Отцовское благословение

4 Слушайте, дети, отеческое наставленье,

внимайте, чтобы разум обрести,

2ибо я даю вам добрые советы,

поученьем моим не пренебрегайте.

3Был и я сыном у своего отца,

любимцем дорогим у моей матушки.

4Отец, поучая меня, так говорил:

«Сохрани слова мои в сердце,

береги мои заповеди,

и будешь жив*.

5Приобретай мудрость, 

разумение приобретай, 

слов моих не забывай, 

не отступай от них*.

6Не отвергай мудрости – 

и она будет оберегать тебя,

люби ее – 

и она защитит тебя.

7Мудрость приобретай – 

вот где ее начало. 

Но превыше всего 

стремись обрести разумение.

8Лелей мудрость – 

и она тебя возвысит,

прославит тебя, 

если заключишь ее в объятья*.

9Прекрасным венком 

голову твою увенчает,

одарит тебя венцом великолепным».

Истинный путь

10Сын мой! Выслушай 

и прими то, что я скажу, –

и это даст тебе долголетия*.

11Пути мудрости я учу тебя,

на прямую дорогу* тебя направляю.

12Ты пойдешь по ней – 

и будет легок твой шаг,

побежишь – и не споткнешься.

13Крепко держись моих наставлений, 

не расставайся с ними, береги их,

ибо в них – твоя жизнь.

14На стезю нечестивцев не ступай,

по пути злодеев не следуй.

15Сторонись его, 

не приближайся к нему,

прочь иди от него, пройди мимо.

16Ведь не могут они уснуть, 

если не совершат зла;

не сомкнут глаз, 

если кого не погубят.

17Поедают они злодейство, как хлеб,

и насилием упиваются, как вином.

18Путь праведных 

словно свет зари,

что сияет всё ярче и светлее к полудню.

19Путь нечестивых 

окутан глубокой мглой,

не знают они, где споткнутся.

20Сын мой! К словам моим будь внимателен,

к речам моим слух приклони. 

21Пусть не ускользнут они от взора твоего,

сохрани их в сердце своем.

22Ведь они – жизнь для того, кто их обретет,

исцеленье для всего тела.

23Пуще всякого богатства оберегай сердце свое,

ибо в нем – источники жизни.

24Отворачивайся от уст с речью лживой,

удаляйся от языка нечестного.

25Пусть глаза твои смотрят прямо, 

взор твой вперед пусть будет обращен.

26Тропу прокладывай прямую,

и все пути твои будут надежны.

27Не уклоняйся ни вправо, ни влево,

и ноги удержи от зла. 

Предостережение от чужой жены

5 Сын мой! Прислушайся к мудрости моей,

к здравомыслию моему приклони слух,

2чтобы ты не утратил рассудительности,

чтобы уста твои хранили знание,

3ибо мед сочится с уст*а чужой жены,

речи*б ее льются, словно масло.

4Но горше полыни станет она,

острее меча обоюдоострого.

5Ноги ее вниз ведут, в царство смерти, 

с каждым шагом она всё ближе к Шеолу*. 

6Не задумывается она о стезе жизни*.

Пути ее блуждают, 

и она не ведает о том.

7Так послушайте меня, юноши,

от слов из уст моих не отступайте*.

8Обходи ее стороной,

не приближайся к дверям дома ее,

9чтобы честь* свою не отдать чужим,

годы жизни своей – человеку жестокому,

10чтобы чужие 

силой твоей не насытились,

чтобы дом чужой 

твоим трудом не обогатился,

11чтобы ты горько не сетовал в старости,

когда плоть твоя и тело будут изнурены,

12чтобы не говорил: 

«Ах, зачем я возненавидел наставление,

зачем сердцем отвергал обличение*?

13Учителям своим я не повиновался,

к наставникам не прислушивался.

14А теперь я на краю гибели

на глазах у всего народа*».

15Воду пей из своего колодца,

жажду утоляй свежей водой – 

из своего источника.

16Пусть не разливаются 

родники твои по улицам*,

ручьи твои – по площадям.

17Пусть тебе одному они принадлежат,

а не чужим, что с тобою рядом.

18Да будет родник* твой благословен,

и пусть радует тебя 

жена юности твоей,

19лань любимая, серна нежная.

Пусть ее груди 

всегда утоляют жажду твою

и любовь к ней 

непрестанно кружит тебе голову.

20И зачем тебе, сын мой, 

опьяняться чужою,

обнимать замужнюю, 

грудь ее лаская?

21Ведь все пути человека 

пред очами Господними,

все стези его видит Он.

22Попадет нечестивец 

в сеть своих преступлений,

в ловушке греха своего окажется.

23Погибнет он, лишенный назидания,

от избытка глупости пропадет.

Предостережения от глупости

6 Сын мой! Если ты за соседа поручился,

долг чужого человека взял на себя*,

2то попался ты на собственном слове,

из-за собственного слова 

угодил в ловушку.

3Вот что делай, сын мой, 

чтобы вырваться*,

ибо теперь ты в чужой власти:

ступай, проси униженно,

умоляй соседа, не давая ему покоя.

4Сон гони от глаз,

смежиться векам не давай.

5Вырывайся, словно лань 

от схватившего ее* охотника,

словно птица –

от поймавшего ее птицелова.

6К муравью сходи, ленивый сын,
посмотри, как он живет*, 

и наберись мудрости.

7Нет у него ни вождя,

ни начальника, ни правителя,

8но с лета он копит запасы*,

во время жатвы собирает себе пищу.

9Долго ли ты, ленивый сын, 

будешь лежать на боку?

Когда от сна своего очнешься?

10Еще немного поспишь, немного подремлешь,

немного полежишь сложа руки,

11и, как бродяга, придет к тебе бедность, 

ворвется нищета, как разбойник*.

12Развратник и нечестивец 

во лжи живет*.

13Подмигивает он, и притопывает,

и пальцами щелкает, подавая знаки. 

14А в сердце у него – коварство,

в любое время он зло замышляет 

и сеет раздоры.

15Потому придет к нему погибель внезапно,

в один миг он будет сокрушен,

и не будет ему исцеленья*.

16Вот шесть ненавистных Господу вещей, 

и даже семь отвратительных Ему*:

17взгляд надменный, язык лживый,

руки, проливающие кровь невинных;

18сердце, вынашивающее злые замыслы,

и ноги, что спешат к злодейству;

19лжесвидетель, извергающий ложь*,

и тот, кто сеет раздор среди братьев.

20Сын мой! Заповеди отца своего сохрани,

не отвергай того, 

чему учила тебя матушка*.

21Навсегда на сердце повяжи их заповеди*,

обвяжи их вокруг шеи.

22В путь отправишься – они поведут тебя,

спать ляжешь – будут тебя оберегать,

пробудишься – станут с тобой беседовать,

23ибо заповедь – светильник,

учение – свет,

и строгое обличение* – путь жизни,

24чтобы от недоброй женщины уберечь тебя,

от языка льстивого чужой жены.

25В сердце своем не желай красоты ее,

не дай ей пленить тебя ресницами.

26Ведь из-за женщины продажной 

ты лишь куска хлеба лишишься*,

а чужая жена 

за бесценной жизнью твоей охотится.

27Разве сможешь спрятать огонь за пазуху

и не прожечь одежды?

28Разве сможешь пройти по тлеющим углям

и не обжечь ног?

29Так будет и с тем, кто блудит с женой соседа*, –

никто, прикоснувшийся к ней, 

не останется безнаказанным.

30Не гневаются сильно на вора, если он украл,

чтобы голод свой утолить.

31Но когда поймают его – заплатит всемеро,

и всё нажитое отдать придется.

32Кто прелюбодействует с чужой женой, 

лишился разума,

поступающий так губит себя самого.

33Изведает позор да побои

и бесчестья своего не смоет,

34ибо ревность воспламеняет ярость мужа,

не пощадит он в день мести.

35Никакого выкупа не примет,

ни на что не согласится,

сколько бы ты ни сулил подарков.

О неопытном юноше и развратной женщине

7 Сын мой! Сохрани слова мои,

сбереги в душе своей мои заповеди*,

2храни заповеди мои – и будешь жив,

учение мое храни, как зеницу ока.

3Повяжи их на пальцы,

на скрижалях сердца запиши*.

4Мудрости скажи: «Ты сестра моя»,

здравомыслие родным братом назови,

5чтобы они оградили тебя от чужой жены,

от замужней с ее обольстительной речью*.

6Смотрел я однажды из окна дома моего 

сквозь решетку оконную 

7и увидел среди неискушенных,

заметил среди молодых

юношу безрассудного.

8Переходил он улицу близ ее угла,

путь держал к ее дому

9вечером в сумерки,

когда ночная тьма опускалась.

10И вот – навстречу ему шла женщина 

в одеждах блудницы*,

с коварным сердцем.

11Криклива она и необузданна,

и дома ей не сидится.

12То на улице она, то на площади,

возле каждого угла добычу караулит.

13Ухватилась она за него, поцеловала 

и с бесстыдным лицом говорит ему:

14«Возносила я сегодня жертву благодарственную,

исполнила обеты мои*.

15Потому к тебе навстречу и вышла,

чтобы отыскать тебя –

и нашла.

16Покрывалами застелила я ложе,

пестрыми египетскими тканями,

17надушила постель мою

миррой, алоэ и корицей.

18Пойдем, до утра будем упиваться любовью,

насладимся ласками.

19Мужа моего нет дома,

в дальний путь он отправился,

20взял с собой кошелек с серебром,

лишь к полнолунию он вернется в дом*». 

21Увлекла она его речью ласковой,

нежными устами прельстила.

22И пошел он за нею тут же,

словно вол, что идет на бойню,

словно олень, что бежит в ловушку,

23словно птица, что в силки бросается. 

И не знает он, что заплатит жизнью, 

пока стрела не поразит его печень*.

24Так послушайте меня, дети!

Словам из уст моих внимайте*:

25пусть сердца ваши 

не соблазнятся ее путями,

по стезям ее не блуждайте.

26Ведь многих она погубила,

немало людей сильных сразила она.

27Дом ее – путь в Шеол,

вниз он ведет, в чертоги смерти.

Плоды Премудрости

8 Не Премудрость ли взывает к вам?

Не здравомыслия ли голос громкий

2звучит с вершин холмов? 

У дорог и на перепутьях стоит Премудрость;

3подле ворот, у входа в город 

восклицает она:

4«К вам, о люди, я взываю,

к роду человеческому – мой призыв*! 

5О несмышленые, 

научитесь же проницательности,

и вы, люди глупые, – пониманию.

6Внимайте мне: 

о самом главном я буду говорить,

на устах моих – правда,

7язык мой истину изрекает,

устам моим ненавистна неправда.

8Все речи мои – праведны,

нет в них ни кривды, ни лукавства.

9Понятны они человеку разумному,

тому, кто ищет знание, – ясны*.

10Наставление мое серебру предпочтите,

а знание – золоту отборному,

11ибо мудрость лучше жемчугов*а,

не сравнится с ней никакая прихоть*б.

12Я – Премудрость, 

с проницательностью неразлучна; 

обладаю прозорливостью и знанием.

13Благоговение пред Господом –

в непримиримости*а к злу.

Спесь и гордыню, 

лживый*б язык и злые поступки 

я ненавижу.

14У меня совет, у меня и удача,

со мной здравомыслие и сила.

15Цари мною царствуют

и правители слагают законы справедливые,

16владыки мною правят,

вожди и все, кто правый суд вершит*.

17Кто возлюбил меня, того и я люблю,

и кто взыскует меня, меня обретет.

18Со мною слава и богатство,

праведность и долгое благоденствие.

19Плод мой прекраснее золота, 

золота самого чистого,

и дохода от меня гораздо больше,

чем от серебра отборного.

20По пути праведности я иду,

по стезям справедливости,

21чтобы одарить благом* любящих меня

и сокровищницы их наполнить.

Участие Премудрости в Божественном творении

22Господь обладал мною* в начале пути Своего,

прежде деяний Своих искони.

23Я существую вечно, изначально,

прежде, чем земля обрела свое бытие.

24Я родилась, когда не было еще

первоначальной бездны*
и источников ее, исторгающих воду,

25прежде чем были воздвигнуты горы,

прежде холмов я возникла.

26Тогда еще не создал Он 

ни земли, ни полей,

ни первых пылинок вселенной.

27Когда Он утверждал небеса, 

я была там.

Когда Он чертил круг 

по поверхности бездны*,

28когда водружал облака сверху,

укрощал источники бездны,

29указывал морю предел его,

который воды его переступить не могут,

когда закладывал основания земли,

30я была при Нем искусной художницей*,

ликованием Его была ежедневным,

перед Ним я радовалась непрестанно.

31Радовалась я всему Его обитаемому миру,

ликовала о всем роде людском.

32И теперь, дети, послушайте меня!

Благо тем, кто держится моего пути!

33Внимайте наставленью – 

и вы будете мудры,

не пренебрегайте им.

34Благо тому, кто меня слушает,

кто у дверей моих все дни проводит,

стоит на страже у порога моего*.

35Кто обрел меня – обрел жизнь

и снискал благосклонность Господа.

36А кто против меня грешит – 

себе самому* вредит.

Все ненавидящие меня смерть возлюбили».

Пир Премудрости

9 Построила себе Премудрость дом,

вытесала семь столбов его, 

2заколола животных,

приправила вино,

приготовила трапезу.

3И служанок своих отправила звать, 

и сама звала с городских высот:

4«Кто неопытен, идите сюда!*а 

И кто неразумен, тому скажу*б: 

5„Приходите, хлеб мой ешьте,

пейте вино, мною приправленное. 

6Оставьте свою наивность – 

и будете живы.

Ступайте по пути разума“».

Отдельные притчи

7Станешь наставлять человека бесстыдного – 

наживешь оскорбления,

обличишь нечестивца – 

сам пострадаешь*.

8Не обличай человека бесстыдного, 

иначе он тебя возненавидит,

обличай мудрого, 

и он возлюбит тебя.

9Дай наставление мудрому – 

он станет еще мудрее,

учи праведного – 

он приумножит знание. 

10Начало мудрости – 

благоговение пред Господом, 

познание Святого – разумение.

11Со мною умножатся дни твои,

продлятся годы жизни твоей.

12Если мудр ты, 

мудрость твоя тебе же во благо,

если же ты кощунник, 

то сам и поплатишься.

Глупость зазывает прохожих

13Глупость – это женщина крикливая, 

невежда, ничего не знающая.

14Садится у дверей своего дома,

повыше*а, у всего города на виду*б,

15зазывает прохожих,

идущих прямым путем:

16«Кто неопытен, идите сюда!

И кто неразумен, тому скажу:

17„Краденая вода – слаще,

хлеб, съеденный тайком, – вкуснее“».

18И не знает прохожий, 

что там – мертвецы*а.

Кто на зов ее откликнулся – 

в глубинах Шеола*б оказался.

Изречения Соломона

10 Притчи Соломона*а.

Мудрый сын радует отца,

а глупый – горе для матери*б.

2Обманом нажитое состояние не поможет,

а праведность избавит от смерти*.

3Не оставит Господь праведника голодным,

но алчные замыслы* нечестивцев разрушит.

4Праздные руки на бедность обрекают,

усердные руки богатство принесут.

5Разумный сын в страду хлеб убирает,

а тот, который спит в жатву, позорит отца.

6Благословения венчают голову праведника,

а уста нечестивцев таят насилие*.

7Память о праведнике вовеки благословенна*,

а имя нечестивца в прах обратится.

8Сердце мудрое повинуется заповедям,

а уста глупца навлекают несчастья*.

9Кто непорочно живет, тому бояться нечего*а,

а кто петляет*б, изобличен будет.

10Кто лукаво подмигивает, причиняет боль,

и уста глупца навлекают несчастья*.

11Уста праведного – живительный родник,

а уста нечестивцев таят насилие.

12Ненависть раздувает раздоры,

но любовь покрывает все грехи.

13На устах разумного пребывает мудрость,

а спина глупца – для палки.

14Мудрец бережет знания,

а речи глупого – неминуемая гибель.

15Богатство для богача 

что город укрепленный*,

а нищета для бедного – погибель.

16Все старания праведника – 

к созиданию жизни,

а у нечестивца вся прибыль – для греха*.

17Кто внимает наставлениям*, 

указывает путь жизни,

кто сам отвергает обличения, 

тот и других совращает.

18Уста лжеца таят ненависть,

а кто сеет клевету – тот глупец.

19При многословии не избежать греха,

кто сдержан в речах, поступает благоразумно.

20Слово в устах праведника* – 

отборное серебро,

но грош цена уму нечестивых.

21Уста праведника пестуют* многих,

глупые же гибнут 

от собственного безрассудства.

22Благословение Господне 

дарует богатство,

и не приумножить его усердием*.

23Глупец услаждает себя гнусными замыслами,

а разумный человек – мудростью.

24Что страшит нечестивца, 

то его и постигнет,

а желания праведных исполнятся.

25Налетит буря – и нет нечестивца,

а праведник устоит вовек.

26Что уксус для зубов, что дым в глаза –

таков лентяй для тех, кто дает ему поручения.

27Благоговение пред Господом 

дарует долголетие, 

а годы нечестивцев сочтены.

28Чаяния праведников радуют сердце,

а надежда нечестивцев погибнет.

29Путь Господень – 

надежное прибежище для непорочного,

а для злодеев – погибель.

30Праведник вовеки непоколебим будет,

а нечестивых не будет на земле.

31Уста праведника источают мудрость*а,

а язык гнусный вырван*б будет.

32Уста праведника ведают то, что благо,

а речь нечестивцев порочна*. 

11 Обманные весы – мерзость для Господа,

а точные гири* угодны Ему.

2Вслед за гордыней позор приходит, 

а смирению сопутствует мудрость.

3Непорочность указывает путь честным, 

а вероломных погубит их коварство.

4В день гнева богатство не поможет, 

а праведность избавит от смерти.

5Праведность по ровной дороге 

поведет непорочного, 

а нечестивец падет из-за своего нечестия.

6Честных спасет их праведность,

а вероломные угодят в ловушку 

собственной похоти*.

7Со смертью нечестивца 

умирает и надежда его, 

и чаяния злодеев погибнут.

8Праведник спасен будет от беды, 

вместо него попадет в нее нечестивец.

9Уста лицемера губят ближнего,

но праведники знанием спасутся.

10Когда процветает праведник – город радуется, 

когда нечестивец сгинул – ликует.

11Благословениями праведных воздвигается* город, 

устами нечестивцев он разрушается.

12Кто выказывает презрение к ближнему – 

лишен здравого смысла,

а человек разумный хранит молчание.

13Разносит сплетни всякий разглашающий тайны, 

а достойный доверия*а не скажет лишнего*б.

14Народ, лишенный мудрого руководства*а, гибнет, 

ищущие совета у многих людей одержат победу*б.

15Кто за чужого человека поручился – 

обрек себя на беду, 

кто ненавидит обязательство за долг другого – 

живет в безопасности.

16Добрая*а женщина стяжает славу, 

сильные*б мужи стяжают богатство.

17Милосердный человек милостив к себе, 

жестокий – обрекает тело свое на муки.

18Плата нечестивцу призрачна,

но сеющему праведность – истинное воздаяние.

19Не отступающий от праведности 

обретет жизнь,

а кто стремится к злу – 

к собственной смерти спешит.

20Коварное сердце отвратительно Господу, 

но те, чей путь непорочен, радуют Его.

21Не сомневайся*, злодей безнаказанным не останется, 

а род праведных будет спасен.

22Женщина красивая, но безрассудная – 

что золотое кольцо в свином рыле*.

23Праведники желают лишь добра,

а надежды нечестивцев обернутся гневом Господним. 

24Иной раздает щедро – и становится богаче, 

а другой скуп сверх меры, да только беднеет.

25Щедрая душа не узнает голода,

и того, кто другому дал напиться, 

от жажды избавят. 

26Проклянут люди того, кто припрятал зерно, 

а голову продающего хлеб* 

венчает благословение.

27Кто добра ищет, найдет благоволение Господне, 

кто стремится к злу, к тому оно и придет.

28Кто на богатство свое полагается, тот падет,

а праведники полны сил будут, 

словно свежая листва*.

29Кто свой дом разоряет, 

тому ветер достанется в удел, 

и глупец будет слугой мудрецу.

30Плод праведности – древо жизни, 

и мудрый привлекает к себе людей*.

31Если праведнику уже на земле воздается, 

то тем более – нечестивцу и грешнику!*
12 Кто ценит*а знания – ценит строгость*б,

а кто ненавидит обличения – глуп.

2Добрый* найдет благоволенье у Господа, 

а коварного человека Он осудит.

3Никто не утвердится злом в этом мире, 

а корень праведника не поколеблется.

4Достойная жена*а – венец для мужа своего, 

а позорящая*б его что гниль в костях.

5Помыслы праведников – о справедливости, 

а устремленья нечестивцев коварны.

6Слова нечестивцев – смертельная западня*, 

а уста честных спасут их.

7Настигнет беда нечестивого – и не станет его*, 

а дом праведника устоит.

8Какова мудрость – таково и признание*а, 

а порочный ум*б презрен будет.

9Лучше быть в пренебрежении, но иметь прислугу, 

чем воображать себя великим, 

не имея ни куска хлеба.

10Праведник и скотину свою* понимает, 

а нечестивцы даже в милости жестоки.

11Кто обрабатывает свою землю, будет есть досыта, 

а тот, кто за пустыми мечтами гонится,  

скудоумен.

12Нечестивец жаждет наживы неправедной*, 

а корень праведников плод принесет.

13Злодея его же преступные слова в ловушку загонят, 

а праведник избежит беды.

14Добрым плодом своих речей насытится человек*, 

и воздастся ему добром по делам его. 

15Уверен глупец, что путь его прям*, 

а мудрый прислушивается к советам.

16Глупец быстро*а выказывает свой гнев,

а разумный не отзывается на оскорбления*б.

17Свидетель честный говорит правду, 

а лжесвидетель плетет козни*.

18Иной ранит резким словом, как мечом, 

а слова мудрых исцеляют.

19Уста правдивые вовек пребудут, 

а лживый язык – ненадолго, лишь на миг.

20У тех, кто замышляет зло, в сердце коварство, 

а у миротворцев – радость.

21Не случится с праведником никакой беды, 

а жизнь нечестивцев полна зла*.

22Мерзость для Господа – уста лживые, 

а творящие правду Ему угодны.

23Разумный человек скрывает свои знания, 

а сердце безрассудного вопиет о его глупости.

24Усердная рука будет править,

а праздной руке – труд подневольный. 

25Тревога на сердце гнетет человека,

а доброе слово – радует.

26Праведник укажет ближнему дорогу*, 

но тот, кто идет путем нечестивых,  

заблудится.

27Не поймает никакой добычи праздный*,

а у человека усердного – изобилие 

и богатство.

28На стезе праведности – жизнь, 

и на пути ее нет смерти*.

13 Мудрый сын помнит отеческое наставленье,

а бесстыдный – не принимает обличений.

2От плода уст своих человек вкусит добро*, 

а душа вероломных лишь жаждет насилия.

3Кто сдержан в речах – жизнь свою сбережет, 

а кто рта не закрывает – погубит себя.

4Гложет праздного голод, да утолить его нечем*, 

а усердный будет есть досыта.

5Лживое слово ненавистно праведнику,

а нечестивец себя запятнает и опозорит.

6Праведность ограждает тех, чей путь непорочен, 

а грешника погубит его нечестие.

7Иной, ничего не имея, выдает себя за богатого, 

другой же при большом состоянии прибедняется.

8Бывает, что богатством своим 

человек выкупает себе жизнь, 

а бедный и угрозы* не услышит.

9Радостен свет у праведных,

а светильник нечестивых погаснет.

10Легковесный человек* разжигает ссоры, 

но среди тех, кто ищет совета, – мудрость.

11Богатство случайное*а рассеется,

а собранное многими трудами*б – приумножится.

12Отдаленная* надежда сердце томит,

но исполнение желаний древу жизни подобно.

13Презрение к слову губит человека, 

а кто почитает заповедь – получит награду.

14Учение мудреца – живительный родник, 

уберегающий от гибельной западни.

15Благоразумие завоевывает расположение людей,

а путь коварных ведет к погибели*.

16Всякий разумный человек действует 

со знанием дела, 

а глупец и не скрывает своего невежества.

17Лживый* посыльный в беду попадет, 

а надежный вестник несет исцеление.

18Отвергающий наставленье обрекает себя 

на нищету и позор, 

а кто принимает обличение* – будет почитаем.

19Исполнение желаний приносит радость*, 

но невыносимо глупцу сторониться зла.

20Вместе с мудрым пойдешь – сам мудрее станешь, 

с глупцами свяжешься – будешь страдать.

21Грешников зло преследует, 

а праведникам воздастся добром.

22Добрый оставит наследство и внукам, 

а богатство грешника достанется праведнику.

23И на поле бедняка бывает богатый урожай, 

но от беззакония пропадает*.

24Кто скуп на розги, тот сына своего ненавидит, 

а кто любит – старается вразумить его*.

25Праведник ест, пока не наестся, 

а чрево нечестивцев не насыщается*.

14 Женщина мудрая* созидает свой дом,

а глупая – своими руками разрушает.

2Кто благоговеет пред Господом, 

идет по прямой дороге, 

а кто презирает Его, у того путь извилист.

3Болтовня глупца обернется розгой для его спины*, 

а мудрых оберегают их собственные уста.

4Если нет волов, то и стойла чистые, 

но обилен урожай при могучих быках*.

5Правдивый свидетель не обманет, 

а лжесвидетель извергает ложь*.

6Ищет бесстыдный мудрости, да без толку, 

а разумному легко дается знание.

7От глупца держись подальше, 

не услышишь от него слов разумных.

8Мудрость умных людей – знать свой путь, 

а неразумие глупцов обольщает их.

9Глупцы потешаются над раскаянием*, 

но честные обретают благоволение Господне.

10Лишь сердце знает твои печали,

да и радости своей не разделишь с другими.

11Дом нечестивых разрушен будет, 

а жилище* честных будет процветать.

12Видится человеку путь его прямым, 

а в конце окажется он дорогой к смерти*. 

13И во время веселья бывает сердце печально, 

и за радостью горе следует.

14Сполна получит порочный за свои поступки*, 

а добрый человек – за свои труды.

15Наивный* всему верит, 

а умный обдумывает каждый шаг.

16Мудрые опасаются зла и его сторонятся, 

а глупый самонадеян 

и вмешивается, не разобравшись.

17Вспыльчивый наделает глупостей, 

но расчетливый злодей более ненавистен.

18Удел наивных – глупость,

а умные будут увенчаны знанием.

19Склонятся злые перед добрыми,

и нечестивцы – пред вратами праведника.

20Даже близким своим ненавистен бедняк, 

а богача многие любят*.

21Кто презирает ближнего – совершает грех, 

но благо тому, кто милосерден к бедным.

22Не собьются ли с пути те, кто зло замышляет? 

А тем, кто замышляет доброе, 

любовь неизменная сопутствует и верность*.

23Всякий упорный труд принесет прибыль, 

а празднословие* – лишь нужду.

24Венец мудрых – их богатство, 

а неразумие глупцов 

приумножает глупость*.

25Правдивый свидетель спасает жизни, 

а извергающий ложь – предаст.

26Благоговенье пред Господом – надежная защита, 

и детям Его – прибежище.

27Благоговенье пред Господом – живительный родник, 

уберегающий от гибельной западни*.

28Неисчислим народ – царю хвала, 

без подданных – правителю гибель*.

29Кто негневлив, весьма благоразумен,

а вспыльчивый – 

только глупость свою выказывает.

30Если сердце безмятежно, то и тело полно жизни, 

а зависть* что гниль в костях.

31Кто бедного угнетает, тот Творца его хулит; 

кто почитает Господа – 

милосерден к обездоленному. 

32Сгинет нечестивец в собственном зле, 

а у праведника и при смерти есть защита*.

33В сердце разумном обитает мудрость, 

но и глупцам о ней известно.

34Праведность возвеличивает народ, 

а грех обрекает людей на позор.

35К разумному рабу царь благоволит*,

а тот, кто позорит его, 

царский гнев вызывает. 

15 Кроткий ответ отвращает гнев,

а резкое слово вызывает ярость.

2Язык мудрого преображает знание*,

а уста глупцов извергают вздор. 

3Пред очами Господа всё сущее*, 

видит Он и добрых, и злых.

4Утешительное слово* – древо жизни, 

а коварный язык сокрушает дух.

5Кто пренебрегает наставлениями* 

отца своего – глуп, 

внимающий же обличениям – 

благоразумен. 

6В доме честного – великое богатство,

а нечестивцу от всякого достатка – 

только ущерб.

7Уста мудрых сеют знание, 

а сердце глупых бесплодно*. 

8Жертва нечестивцев отвратительна Господу, 

а молитвы честных Ему угодны.

9Мерзок для Господа путь нечестивца,

а тех, кто стремится к праведности, 

Он любит. 

10Уклоняющегося с пути 

постигнет суровое наказание, 

и кто ненавидит обличение – погибнет.

11Если Шеол и Аваддон* не сокрыты от Господа, 

то тем более – сердца человеческие.

12Бесстыдный человек не любит обличений, 

к мудрым он не пойдет.

13Радостью сердца лицо сияет, 

а скорбное сердце сокрушает дух.

14Сердце разумное ищет знания, 

а уста глупцов вздором кормятся.

15У несчастного все дни горя полны,

а для радостного сердца – 

всякий день* праздник.

16Лучше скромный достаток, 

да боязнь Господа огорчить*а, 

чем при большом состоянии не знать покоя*б.

17Лучше обед из овощей, да с любовью, 

чем откормленный телец, да с ненавистью. 

18Вспыльчивый человек сеет вражду, 

а негневливый – погасит ссору.

19Тропа ленивого сорняками 

и колючками поросла, 

а путь праведных – торная дорога.

20Мудрый сын радует отца, 

а глупый и мать свою презирает.

21Глупость забавляет человека недалекого,

а здравомыслящий идет по пути прямому.

22Без разумного совета не осуществится задуманное, 

а кто ищет совета у многих, у того будет успех.

23В радость человеку удачный ответ, 

и уместное слово всегда кстати*!

24Путь мудрого человека вверх устремлен, 

дабы избегнуть глубин Шеола.

25Дом гордеца Господь разрушит, 

а межу вдовы защитит*.

26Мерзость для Господа – замыслы злодеев, 

а добрые слова чисты и искренни. 

27Алчный до наживы погубит свой дом, 

а кому ненавистны взятки – будет жить.

28Сердце праведника обдумывает ответ, 

а уста нечестивцев извергают зло.

29Удаляется Господь от нечестивцев, 

а молитвы праведников Он слышит.

30Сияющий взгляд радует сердце, 

добрая весть укрепляет тело*.

31Кто внимает живительному обличению, 

тот окажется среди мудрецов.

32Кто не слушает обличений – 

пренебрегает собственной жизнью, 

кто внимает наставлениям – 

обретет разум.
33Благоговение пред Господом – 

вот чему учит мудрость, 

а смирение предшествует славе.

16 Слагает человек мысли в своей душе,

но речь из уст его – от Господа*.
2Все пути человека безупречны*а в его глазах,

но Господь испытует*б души.
3Все дела свои Господу доверь,

и задуманное тобой свершится.
4Всё сотворил Господь с определенной целью,

и даже нечестивца – для дня бедствия. 
5Мерзость для Господа – человек высокомерный,

не сомневайся, безнаказанным он не останется.
6Любовью неизменной и верностью искупается грех,

благоговенье пред Господом отведет от зла. 

7Если угодны Господу поступки человека,

то даже врагов его Он с ним примирит*.
8Лучше скромный достаток, да в праведности,

чем прибыль большая, да без справедливости. 

9Человек сам решает, по какой дороге идти,

но Господь придает твердость его поступи*.

10В слове царя – Божья воля*,

в приговоре своем он не ошибется.
11Верные весы и подлинная мера – от Господа,

и точные гири в суме Им задуманы*.

12Мерзость для царей – творить зло*,

престол ведь справедливостью держится.
13Угодны царю честные уста, 

любит он тех, кто говорит правду.
14Гнев царя предвещает смерть,

но мудрый человек отвратит гнев.
15В светлом взоре царя – жизнь,

благоволение его – что весенний дождь*.

16Приобретать мудрость – лучше золота:

и обрести разумение – предпочтительней серебра. 

17Дорога честных отведет от зла,

сбережет она жизнь всякому, 

кто с пути своего не свернет*. 

18За гордыней вслед идет погибель,

за высокомерным духом – паденье.

19Лучше со смиренным духом жить среди бедных,

чем с надменными делить добычу.

20Кто вникает в дело* – обретет благополучие,

а кто на Господа уповает, благо тому.

21Сердцем мудрый прослывет разумным, 

а ласковая речь всякого убедит*.

22Благоразумие – живительный родник для тех, 

кто им обладает,

а глупость – глупцам наука*.

23У кого в сердце мудрость, у того и речь умна,

и слова* его убедительны.

24Доброе слово что сотовый мед,

душу оно усладит и тело* исцелит.

25Видится человеку путь его прямым, 

а в конце окажется он дорогой к смерти*.

26Пустой желудок* заставляет работника трудиться –

рот голодный его подгоняет.

27Нечестивец* замышляет зло,

и на устах его – словно огонь испепеляющий.

28Коварный человек сеет раздоры,

и сплетник разлучает друзей.

29Злодей обольщает ближнего,

увлекает его на путь недобрый.

30Вот он щурится – значит, коварство на уме,

губы закусывает – зло у него наготове.

31Седина – венец славы,

обретается она на праведном пути.

32Выдержка лучше силы*,

кто собой владеет – сильнее покорителя городов.

33Бросают жребий в полы одежд,

но что выпадет, Господь решает*.

17 Лучше черствая краюшка хлеба, да с покоем,

чем дом, в котором вдоволь мяса* 

и при этом ссоры.

2Разумный слуга будет повелевать 

беспутным хозяйским сыном

и, словно брат его, с ним наследство разделит. 

3Серебру – тигель, и горн – для золота*, 

а сердцу человека – от Господа испытанье.

4Злодей прислушивается к коварным речам,

и лжец пагубным словам внимает.

5Кто над бедным глумится, 

тот Творца его хулит;

кто рад чужому горю, 

сам безнаказанным не останется.

6Внуки – лучшее украшение в старости*,

слава детей – и родителей слава.

7Нет проку неразумному от многословия*,

тем более благородному – от лжи.

8Всякий дающий взятку считает ее неким волшебным камнем:

на что ни взглянет, во всем успех.

9Кто желает любви – простит обиду*а,

а кто ее поминает – потеряет друга*б.

10Обличение больнее для разумного,

чем сто ударов* для глупца.

11Смутьян лишь к злу стремится,

но против него будет послан 

жестокий вестник. 

12Лучше столкнуться с медведицей, 

что лишилась своих детенышей, 

чем с глупцом с его глупостью.

13Кто за добро злом воздает – 

в доме того зло и поселится. 

14Начало ссоры как прорыв запруды,
уступи, пока вражда не разрослась.

15Оправдывающий виновного 

и осуждающий правого –

всё это мерзость для Господа. 

16Не помогут глупцу никакие деньги*:

не купишь за них мудрости, коли разума нет.

17Друг любит всегда,

а брат рожден, чтобы в беде прийти на помощь*.

18Безрассуден тот, кто берет на себя долг другого,

ручается за соседа*. 

19Кто любит беззаконие, тот распри любит,

а кто на зависть людям высокие ворота строит* – 

навлекает на себя погибель.

20Человек с коварным сердцем не будет счастлив, 

тот, чей язык лукав, попадет в беду.

21Горе тому, кто родил неразумного,

отец глупца не будет знать радости.

22Радость на сердце – лучшее лекарство,

а отчаяние*а иссушает тело*б.

23Берет нечестивец взятку из-под полы,

чтобы извратить правосудие*.

24Проницательный видит мудрость

прямо перед собой,

а глупец ищет ее на краю света*.

25Глупый сын – печаль своего отца

и горе той, что его родила.

26Несправедливо налагать взыскание* 

на человека правдивого

и благородного бить за честность.

27Осведомленный человек сдержан в слове*, 

и здравомыслящий проявляет спокойствие.

28Даже глупца, который молчит,

могут принять за мудреца;

тот, кто держит язык за зубами, 

может умным показаться.

18 Несговорчивый ищет предлога для ссоры*а,

всё разумное он бранит*б.

2Не любит глупец здравомыслия,

ему бы только выказать себя.

3За нечестивым поступком приходит презрение,

за недостойным – позор.

4Слова из уст человека – глубокие воды,

бурный поток, родник мудрости. 

5Несправедливо потворствовать злодею 

и отказывать праведнику в правосудии.

6Язык глупца ввергает в ссоры,

уста его вздорные накличут побои.

7Вздорный рот глупца – его погибель,

собственный язык – ловушка, 

что грозит жизни его.

8Слова сплетника что лакомый кусочек,

глубоко, до нутра они проникают*.

9Кто в работе своей нерадив,

тот брат разрушителю.

10Имя Господне – крепкая башня, 

укроется в ней праведник – и будет невредим. 

11Богатство для богача 

что город укрепленный*,

мнится ему, что укрылся он 

за стеной неприступной.

12За превозношением идет погибель*а,

а смирение предшествует славе*б.

13Отвечать собеседнику, не дослушав,  

постыдно и глупо.

14Сильный духом одолеет болезнь,

а надломленный дух кто может исцелить*?

15Сердце здравомыслящего стяжает знание,

слух мудрого жаждет знания.

16Дары откроют любые двери,

и даже к вельможам* приведут.

17Выступивший первым в суде кажется прав,

пока другой не начнет его допрашивать*.

18Жребий прекращает тяжбы

и даже сильных разводит в стороны*.

19Оскорбленный брат – что неприступный*а город,

ссоры – что засов на воротах*.

20Плодами уст своих насытится человек,

урожаем речей своих наестся.

21Смерть и жизнь во власти языка,

кто любит его – плодов его вкусит.

22Кто нашел достойную жену – нашел наилучшее в жизни
и обрел благоволение Господа.

23Бедняк просит, умоляя,

а богач отвечает грубо.

24Бывают друзья, от которых одни беды*,

а бывает друг, что любит сильнее брата.

19 Лучше бедняк, что живет непорочно,

чем глупец с языком лживым*.

2Скверно дерзать без знаний,

а суетливые ноги оступятся.

3Собственная глупость сбивает человека с пути,

а он на Господа негодует.

4Богатство приманивает многих друзей,

а бедный даже близким своим покинут. 

5Не останется безнаказанным лжесвидетель,

и человек, извергающий ложь, не спасется. 

6Перед знатными заискивают многие, 

и щедрому на подарки – всякий друг.

7Бедняк даже братьям своим ненавистен,

а уж друзья и подавно его избегают;

торопится он слово сказать – а некому*.

8Тот, кто приобретает разум, 

дорожит своей жизнью*,

и кто сохраняет здравомыслие, 

обретет благополучие.

9Не останется безнаказанным лжесвидетель,

и человек, извергающий ложь, погибнет.

10Не пристало глупцу жить в роскоши,

тем более рабу – править владыками.

11Разумный не спешит гневаться*а,

и хвала тому, кто умеет прощать обиды*б.

12Гнев царя – словно львиный рев*, 

милость его – словно роса для иссохшей травы. 

13Глупый сын – бедствие своего отца*а, 

сварливая жена – что протекающая крыша*б. 

14Дом и богатство – наследство от родителей,

а разумная жена – дар от Господа.

15Лень погружает в беспробудный сон,

и нерадивый будет голодать.

16Кто заповеди хранит*а – 

сохранит и жизнь:

кому ненавистно слово Господне*б – 

тот погибнет.

17Кто подает милостыню нищему – 

тот Господу дает взаймы.

Он и воздаст ему за добрые дела.

18Наказывай сына, 

пока еще есть надежда,

не будь причастен к его смерти*.

19Пусть своенравный поплатится;

если ты вызволишь его из беды, 

то еще не раз придется это делать.

20Слушай советы, внимай наставленьям –

и постепенно* станешь мудрым.

21В сердце человека – множество замыслов,

но быть тому, что Господь предназначил.* 

22Алчность обрекает человека на позор*,

лучше быть бедным, чем лжецом.

23Благоговенье пред Господом дарует жизнь человеку;

он засыпает сытым,

и зло его не коснется.

24Запустит лентяй руку в чашку*,

а до рта донести еду не в силах.

25Побьешь человека бесстыдного – 

простаки образумятся,

обличишь разумного – 

он умнее станет.

26Кто отца своего разорит*а и мать прогонит*б –

тот бессовестный и бесчестный сын.

27Сын мой! Перестанешь внимать наставлению –

и заблудишься, пропадешь без слов мудрости*.

28Свидетели нечестивые* над правосудием глумятся,

а уста порочные поглощают одно беззаконие.

29Припасены для бесстыдного плети*
и побои – для спин глупцов.

20 Вино к бесстыдству ведет, хмельной напиток – к буйству*,

всякий, кто ими прельщен, мудрым не станет.

2Царская ярость – что львиный рык,

кто гневит царя – грешит против собственной жизни*.

3Честь тому, кто не ввязывается в ссоры,

а всякий глупец готов браниться.

4Перед посевной лентяй не пашет –

и в страду* нечего ему собирать.

5Совет, сокрытый в глубине сердца, – что воды глубокие,

но тот, кто разумен, почерпнет его.

6Многие заверяют ближних в своей преданности*, 

но надежного человека кто отыщет?

7Праведник живет непорочно –

потомкам его будет благо! 

8Когда царь судит – 

перед взором его всё зло рассеивается.

9Кто посмеет сказать: «Помыслы мои непорочны,

очистился я от греха своего» ?

10Две разные гири да две разные меры* –

это мерзость для Господа.

11Даже ребенок по делам своим познается –

чисты ли, честны его поступки.

12Зрячее око и ухо внимающее –
то и другое Господь сотворил.

13Тот, кто любит поспать, – нищим станет; 

не смыкай глаз – и будешь сыт*.

14Сетует покупатель: «Плохой товар»,

а лишь отойдет – хвастает покупкой.

15Уста, изрекающие разумное, – дорогой сосуд,

дороже золота и груды жемчугов*.

16У того, кто за чужого поручился, – 

 отнимут последнюю одежду*а,

возьмут ее в залог за других*б.

17Сладок человеку краденый хлеб*а,

но потом рот его камнями наполнится*б.

18Будешь искать совета – задуманное осуществится;

и войну веди при мудром руководстве*.

19Разболтает тайну тот, кто сплетни разносит*;

с тем, кто рта не закрывает, дела не имей.

20Кто отца с матерью проклинает* –

угаснет его светильник в кромешной тьме.

21Богатство, что быстро досталось вначале*,

благословенным не станет в конце.

22Не говори: «Я воздам за зло!»

Уповай на Господа, и Он спасет тебя.

23Мерзость для Господа – две разные гири,

и обманные весы – зло.

24Господь направляет шаги человека*.

Да и как ему понять путь свой?

25Ловушка для человека – поспешно поклясться*
и лишь потом подумать, во что обет обойдется.

26Мудрый царь развеет нечестивцев, как мякину,

молотильными колесами их обмолотит*.

27Светильник Господень в человеке – дух его,

освещает он все глубины его естества.

28Любовь неизменная и верность царя охраняют,

и милостью* утверждается его престол.

29Слава юношей – их сила,

старцев украшение – их седины.

30Рубцы и синяки очищают от зла, 

и удары проникают в самые глубины естества.

21 Ручьям подобно сердце царя в руке Господа: 

куда пожелает Он, туда его и направит.

2Все пути человека прямы в его глазах, 

но Господь испытует сердца*.

3Поступки справедливые и праведные 

желаннее для Господа, чем жертва.

4Надменные взгляды и сердца гордые 

сеют плевелы греха на ниве*а нечестивцев*б. 

5Замыслы человека усердного принесут достаток*,

а тот, кто всё наспех делает, впадет в нужду.

6Богатство, добытое лживым языком, – 

лишь уносимый ветром пар*а, ловушка смерти*б. 

7Сметет* нечестивцев само их злодейство,

потому что они отказываются 

поступать справедливо.

8Извилист путь человека порочного*а,

а кто душою чист – тот поступает честно*б.

9Лучше на самом краю крыши ютиться*а,

чем жить в просторном доме 

со сварливой женой*б.

10Нечестивец страстно желает зла

и ближнего своего не пощадит.

11Наказывают бесстыдного человека – 

простак мудрее становится;

когда же мудрого вразумляют – 

он обретает знание*.

12Праведный следит за домом нечестивца,

на беду нечестивцев обрекает*.

13Кто к мольбам бедняков глух – 

сам однажды позовет на помощь, 

да никто не отзовется.

14Тайный дар успокоит гнев,

взятка из-под полы лютую ярость погасит.

15Когда торжествует справедливость, 

праведник радуется,

а злодей приходит в смятение*.

16Кто с пути разумного сбился,

лишь в кругу мертвецов* обретет покой. 

17Любишь веселиться – в нужду попадешь; 

тому, кто вино и пиры* любит, 

богатым не бывать.

18Выкуп за праведника – нечестивец,

за честного – лжец*.

19Лучше в пустыне жить,

чем вместе со сварливой* и злобной женой. 

20Запасется мудрый и сокровищем желанным, 

и оливковым маслом,

а глупец всё проест*.

21Кто стремится к праведности и неизменной любви –

обретет и жизнь, и праведность, и славу*.

22Мудрый человек выступит против 

целого города воинов,

и разрушит твердыню, 

на которую они полагались.

23Кто в чистоте хранит уста свои и язык,

тот сохранит себя от бед. 

24Вот каков кощунник: дерзок он, надменен

и полон необузданной гордыни.

25Погубит лентяя его собственная прихоть,

потому что руками не хочет трудиться.

26Каждый день снедает его прихоть, 

а праведник раздает, не скупясь*.

27Жертвы нечестивцев – 

мерзость для Господа,

а принесенные со злым умыслом* – и подавно.

28Лжесвидетель сгинет*а,

а тот, кто внимательно выслушает свидетелей, 

выиграет тяжбу*б.

29У нечестивца глаза*а бесстыжие, 

человек же честный думает, 

как ему поступить*б.
30Бессильны пред Господом* 

и мудрость, и разум, и совет.

31Готовят коня ко дню битвы,

но победа* – от Господа.

22 Доброе имя дороже любого*а богатства,

добрая слава*б дороже серебра и злата.

2Пересекаются пути богача и бедняка*:

каждого Господь создал.

3Разумный, завидев беду, спешит укрыться,

а неискушенный идет прямиком, 

за что и поплатится*.

4Смирение и благоговенье пред Господом* 

принесут и богатство, и добрую славу, и жизнь.

5У коварного на пути – ловушки и тернии,

но кто душу свою* бережет, их избежит. 

6Наставляй юношу в начале его пути*,

тогда и в старости он с него не свернет.

7Богач бедняками правит,

и должник – раб заимодавца. 

8Сеющий зло пожнет беду,

и жезла гнева его не станет. 

9Благословен человек с добрым сердцем*,

ибо хлебом своим с бедняками делится.

10Прогони прочь бесстыдного человека – 

и утихнет раздор,

не станет брани и ссор*.

11Кто любит чистоту сердца, 

у кого на устах доброе слово,

с теми и царь дружен.

12Слова разумного – под чутким оком Господа,

а слова вероломного Он отвергнет.

13Говорит лентяй: «Лев за воротами*!

На улице я погибну!»

14Уста чужой жены – что яма глубокая,

на кого Господь разгневан, тот в нее попадет.

15Если глупость завелась в сердце юноши,

наставление с розгой ее прогонит.

16Кто бедного угнетает ради достатка

и взятки дает богачу – обнищает.

ТРИДЦАТЬ изречений МУДРЕЦОВ* 

(22:17–24:22)

I
17Настрой свой слух, внимай словам мудрецов,

обрати свой разум* к моему знанию.

18Как отрадно будет тебе хранить слова эти в сердце!

Пусть всегда покоятся они на устах твоих!

19Тебя, тебя сегодня я им научу,

чтобы уповал ты на Господа.

20Для тебя написал я эти тридцать изречений*
с наставлениями и советами,

21чтобы научился ты правде и словам истины,

чтобы смог дать ответ тем, кто поставлен над тобою*.

II
22 Беден бедняк, но ты не угнетай его 

и нищего не обижай на суде*, 

23ибо Сам Господь за них в тяжбе вступится 

и у тех, кто обирал их, отберет жизнь.

III
24Не дружись с гневливым, 

не водись со вспыльчивым, 

25иначе пойдешь по их дороге, 

самому себе приготовишь ловушку.

IV
26Не будь среди тех, кто за другого ручается, 

берет на себя чужие долги. 

27Если нечем тебе будет платить – 

даже постель вытащат из-под тебя!

V
28Не нарушай древней межи*, 

которую установили предки твои.

VI
29Видел ты человека, искусного в своем деле? 

Царям он будет служить, а не черни.

VII
23 Если садишься за трапезу с правителем,

примечай, что* перед тобою.

2Нож приставь к собственному горлу,

чтобы не есть сверх меры*!

3Не соблазняйся его изысканным угощеньем – 

его еда обманчива.

VIII
4Не изнуряй себя в погоне за богатством,

будь разумен, обуздывай себя*.

5Разгорелись глаза на чужое добро – 

а его уж нет,

вдруг крылья отрастило 

и, как орел, в небо улетело.

IX
6Не садись за трапезу со скаредным*
и не соблазняйся его изысканным угощеньем. 

7Он подобен тому, кто таится, 

но всему счет ведет*,

скажет тебе: «Ешь и пей»,

а сердце его к тебе не лежит.

8Проглоченный кусок извергнешь

да похвалы свои даром растратишь.

X
9Не разговаривай с глупцом,

ибо мудрость твоих слов он презирает.

XI
10Не нарушай древней межи* – 

на поле сироты не посягай.

11Ведь Заступник сих малых могуч,

Он Сам вмешается в их тяжбу с тобою. 

XII
12Сердце свое обрати к обличению,

открой свой слух к разумному слову. 

13Не лишай юношу наказания:

не умрет, коли накажешь розгой*. 

14Накажешь его розгой – 

и от Шеола избавишь его.

XIII
15Сын мой, если сердце твое познало мудрость,

то и мое сердце радостью полнится.

16Я буду радоваться всем естеством своим*,

когда твои уста будут говорить правду. 

XIV
17Пусть не завидует сердце твое грешникам,

но всякий день живи в благоговении пред Господом.

18Знай, что есть у тебя будущее,

и надежда твоя не погибнет*.

Xv
19Слушай, сын мой, познавай мудрость,

сердце свое направь на путь верный.

20Не будь среди тех, кто вином упивается

и мясом объедается,

21ибо пьянство и обжорство 

до нищеты доведут,

сонливость – облачит в лохмотья.

Xvi
22Слушай отца своего: он дал тебе жизнь,

и матушку свою не презирай, когда состарится.

23Стремись обрести истину, 

но не торгуй мудростью, наставлением и разумом*. 

24Ликовать будет отец праведника,

и родитель мудрого человека 

будет радоваться, смотря на него.

25Возрадуются отец твой и матушка твоя, 

возликует родившая тебя!

Xvii
26Сын мой, отдай мне сердце свое,

не своди глаз с моего прямого пути*.

27Знай, блудница – что яма глубокая,

узкий колодец – жена чужая.

28Притаилась она в засаде, будто преступник, 

и множит изменников* среди мужей.

Xviii
29У кого в доме горе: ах да ох? 

У кого ссоры и вой, 

синяки без причины, 

налитые кровью глаза*?

30У того, кто засиживается за вином,

кто бродит в поисках хмельного*.

31Не смотри на вино, как оно рдеет,

как искрится в чаше,

как оно струится*.

32Как змея, оно ужалит тебя,

как гадюка, укусит.

33И глаза твои затуманятся*а,

и мысли в сердце твоем извратятся*б,

34будешь ты как спящий посреди моря,

на верхушке мачты задремавший,

будешь только твердить:

35«Бьют меня, а мне и не больно,

колотят, а я ничего не чувствую,

вот просплюсь 

и опять буду искать, 

чего бы мне выпить».

XIX
24 Не завидуй людям злым, 

не стремись быть среди них.

2В сердцах своих замышляют они насилие,

их уста разносят беду.

XX
3Мудростью созидается дом,

здравомыслием утверждается;

4и знание наполняет покои его 

добром драгоценным и приятным.

XXi
5Мудрый человек сильнее воина,

обладающий знанием могущественней силача*,

6ибо выигрывают битву при мудром руководстве*а;

когда ищут совета у многих – одержат победу*б.

XXii
7Недосягаема мудрость для глупца,

там, где сходится знать*, ему нечего сказать.

XXiii
8У кого на уме зло – 

того будут звать коварным*.

9Помыслы глупца греховны,

кощунник ненавистен людям.

XXiv
10Если в день беды ты поник,

как же ничтожна твоя сила*! 

XXv
11Спаси обреченных на смерть,

не отворачивайся от ведомых на погибель! 

12Скажешь: «Этого я не знал…»

Но разве Тот, Кто сердца испытует, не знает всего?

Тот, Кто душу твою бережет, не ведает?

Не воздаст ли Он человеку по делам его?

XXvi
13Отведай, сын мой, меда, ведь он приятен,

сотового меда – он сладок на вкус.

14Знай, такова для тебя и мудрость:

отыщешь ее – есть у тебя будущее,

и надежда твоя не погибнет*. 

XXvii
15Не подкрадывайся, как вор, к дому праведника*,

не опустошай его жилище,

16ибо праведник, даже если и семь раз упадет, 

поднимется и дальше пойдет,

а нечестивец споткнется и не устоит в беде.

XXviii
17Не злорадствуй, когда враг твой упадет,

не дай сердцу радоваться, когда он споткнется.

18Не то увидит Господь эту радость твою,

не понравится это Ему* 

и на врага твоего гневаться перестанет.

XXIX
19Не гневайся из-за злодеев,

не завидуй нечестивым,

20ибо нет у злодеев будущего,

и светильник нечестивых погаснет*.

XXX
21Сын мой, пред Господом и царем благоговей,

чтобы не навлечь на себя их гнева*. 

22Беда ведь придет от них внезапно,

и кто знает, какое возмездие* 

последует от них обоих?

Еще слова мудрых

23Вот еще слова мудрых.

Пристрастный суд несправедлив.

24И кто скажет виновному: «Невиновен», –

проклянут того народы,

возненавидят его племена!

25Но благо тому, кто виновного осудит, 

будет он благословен и счастлив*.

26Удачный ответ 

слаще поцелуя*.

27Сначала сделай то, что должен, вне дома,

позаботься о собственном поле,

а потом заводи себе семью*.

28Не становись понапрасну свидетелем 

против ближнего своего*,

не доводи уста свои до лжи.

29Не говори: «Как он поступил со мной,

так и я поступлю с ним,

воздам ему по заслугам!»

30Шел я как-то мимо поля лентяя,

мимо виноградника человека безрассудного:

31всё заполонили колючки,

всё сорняками покрыто,

каменная ограда развалилась.

32Посмотрел я, 

подумал над тем, что увидел,

и такой урок извлек:

33«Немного поспишь, немного подремлешь,

немного полежишь сложа руки –

34и, как бродяга, придет к тебе бедность,

ворвется нищета, как разбойник*».

Другие притчи Соломона

25 Вот еще притчи Соломона, 

записанные слугами*а Езекии*б, царя Иудеи.

2За премудрость сокрытую – Богу слава*а,

за справедливое расследование – слава царю*б.

3Как высота небес и глубины земли, 

так и сердце царя неисследимо.

4Очисти серебро от окалины*а –

и выйдет сосуд у золотых дел мастера*б. 

5Удали нечестивцев от лица царя –

и престол его справедливостью укрепится*. 

6Не восхваляй себя перед царем,

средь великих не стремись занять место.

7Лучше, если скажут тебе: «Поднимись к нам»,

чем унизят тебя перед вельможей каким*а.

Если и увидел ты нечто своими глазами, 

что задело тебя*б,
8не спеши затевать суд,

а иначе, что станешь делать,

если сосед твой тебя опозорит?

9Даже если ты и затеял тяжбу с соседом*,

чужых секретов не выдавай,

10чтобы не обесславил тебя услышавший это

и не разнеслась о тебе худая молва.

11Слово, вовремя сказанное*а, –

что золотые яблоки в серебряной оправе*б. 

12Золотая серьга, украшенье из чистого золота –

мудрый обличитель для чуткого уха. 

13Что прохлада от снега в страду –

надежный вестник для тех, кто его отправил;

он ободрит душу своего господина.

14Облака и ветер, а дождя всё нет –

так и тот, кто подарки попусту наобещал. 

15Выдержку выказывая, убедишь и правителя*,

ласковая речь и кость сокрушит.

16Если нашел мед, ешь его в меру,

а иначе пресытишься и тебя стошнит.

17Не ходи часто в дом друга своего,

чтобы не надоел ты ему* и не стал ему ненавистен.

18Палица, меч и острая стрела –

таков лжесвидетель против ближнего своего.

19Что сломанный зуб или нога хромая –

то надежда на вероломного в день бедствия. 

20Как в стужу одежды лишиться, как уксус*а лить на рану*б –

так и песни петь тому, чье сердце в горе.

21Если твой враг* голоден – накорми его хлебом,

если жаждет – дай воды напиться.

22Так поступая, горящие угли сыплешь ты ему на голову,

и Господь воздаст тебе.

23Северный ветер родит дождь,

язык злоречивый – гнев на лицах.

24Лучше на самом краю крыши ютиться,

чем жить в просторном доме 

со сварливой женой*.

25Как вода студеная для пересохшего горла* – 

так и добрая весть из дальней страны.

26Замутненный родник, затоптанный источник –

таков праведник, что отступает перед нечестивцем.

27Нехорошо объедаться медом,

нехорошо без конца домогаться почестей*.

28Поверженный город без стен крепостных –
таков человек, не владеющий собой*.

26 Как снег среди лета, как в жатву дождь, 

так и почет глупцу не подобает. 

2Как воробей пролетит, как ласточка промелькнет,

так и проклятье беспричинное не сбудется.

3Плеть – для коня, узда – для осла,

а палка – для спины глупцов*.

4Не отвечай невежде по глупости его*,

а то сам ему уподобишься.

5Ответь невежде по глупости его*,

иначе он возомнит себя мудрым.

6Кто дело глупцу поручит*а,

тот с ног собьется*б и хлебнет горя*в.

7Как ноги хромому не служат* – 

так бесполезна притча на устах глупца.

8Оказывать почет глупцу –

что камень вкладывать в пращу*.

9Что пьяный, хватающийся за колючую ветку, – 

то и глупец, изрекающий притчи*. 

10Как из лука стрелять не целясь*,

так и глупца нанимать, что нанимать бродягу. 

11Как пес возвращается к изблеванному им,

так глупец свою глупость повторяет.

12Видел ты человека, что мудр в собственных глазах?

Даже у глупца не всё так безнадежно, как у него!*
13Говорит лентяй: «Лев на улице!

Царь зверей на площади!»*
14Вертится дверь на петлях, 

а лентяй – на своей кровати. 

15Запустит лентяй руку в чашку,

а до рта трудно еду донести*.

16В собственных глазах лентяй мудрее семерых,

отвечающих разумно.

17Что бродячего пса хватать за уши,

то встревать* в чужую ссору.

18Безумцу*, что горящие головешки разбрасывает 

и пускает смертоносные стрелы, 

19подобен тот, кто ближнего своего обманул*,

а потом сказал: «Я лишь пошутил!»

20Без дров – огонь погаснет,

без сплетника – раздор утихнет.

21От углей – жаркая зола, от дров – огонь,

от вздорного человека – ссора.

22Слова сплетника – что лакомый кусочек,

глубоко, до нутра они проникают*.

23Как изгарь*а, что покрывает глиняный сосуд,

так речи льстивые*б при злобном сердце.

24Речи врага* притворно любезны,

но в сердце он таит коварство.

25Хоть и любезно говорит он, не верь ему!

Семь мерзостей в сердце* у него!

26Скрывает он свою ненависть обманом*а,

но откроется его злоба перед всеми*б!

27Кто роет яму – сам в нее попадет,

кто толкает камень – по тому он и прокатится.

28Лживый язык ненавидит тех, кто им повержен*,

льстивые уста готовят погибель.

27 Завтрашним днем не хвастай,

ведь не знаешь, что тот день принесет.

2Пусть другие тебя хвалят, а не твой язык,

сторонний кто – а не твои уста.

3Камень неподъемен, песок тяжел,

а подстрекательство* глупца тяжелее их обоих.
4Жесток гнев, неукротима ярость*а,

но кто выстоит против ревности*б?

5Лучше открытый упрек,

чем тайная любовь.

6Лучше раны*а от искренне любящего,

чем щедрые*б поцелуи – от ненавидящего.

7Душе пресыщенной и мед противен*,

а голодной душе даже горькая пища сладка.

8Словно птица, что скитается вдали от гнезда,

тот, кто скитается вдали от дома.

9Как елей*а и благовония радуют сердце,

так сладок друг сердечным советом своим*б.

10Своих друзей и друзей родителей не оставляй.

Не ходи в дом брата в день горя твоего*.

Лучше сосед рядом, чем брат далеко.

11Будь мудрым, сын мой, 

и сердце мое порадуй;

чтобы было у меня, что ответить тем, 

кто меня оскорбляет*. 

12Разумный видит беду и спешит укрыться,

а неискушенный идет прямиком, 

за что и поплатится*.

13У того, кто за чужого поручился,  

отнимут последнюю одежду*а,

возьмут ее в залог за других*б.
14Кто всякий день, рано поутру 

приветствует своего соседа во весь голос – 

ненавистен будет*.

15Cварливая*а жена 

и протекающая крыша*б в дождливый день – 

всё едино.
16Унять ее – всё равно что усмирить ветер

или удержать масло в пригоршне*. 

17Железо железо острит,

а человек – человека*.

18Кто стережет смоковницу – 

вкусит плодов ее,

кто оберегает господина своего – 

будет в почете.

19 Как лицо в воде отражается, 

так и сердце человека – в сердце другого*. 

20Ненасытны Шеол и Аваддон*,

и глаза человека ненасытны.

21Серебру – тигель, и горн – для золота*а,

человек же похвалою*б испытывается.

22Хоть растолки глупца 

в ступе вместе с зерном,

глупость от него не отстанет.

23В стаде своем знай каждую овцу,

всем сердцем своим о стадах заботься. 
24Ведь богатство не вечно,

и венец царский – не на все времена*.
25Когда уберут скошенную траву и покажется новая

и на горах соберут сено,

26запасешься одеждой из шерсти овечьей

и земли прикупишь в обмен на стадо коз*.

27И будет вдоволь козьего молока,

чтоб кормиться тебе и твоим домочадцам

и служанок твоих содержать.

28 Бежит нечестивец в страхе, 

хотя никто за ним не гонится,

а праведник отважен, как юный лев.

2При беззаконии не избежать многовластия в стране*а,

а правитель проницательный и сведущий  

упрочит ее благоденствие*б.

3Нищий, который сам угнетает бедных*а,  

подобен ливню, уничтожающему посевы, 

и хлеба не будет у него*б.

4Тот, кто отвергает Закон*, превозносит нечестивцев,

но кто Закон хранит – противостоит им.

5Злодеи не ведают о справедливости,

но тот, кто Господа ищет, 

постигнет ее вполне*.

6Лучше нищий, что живет непорочно*,

чем тот, кто кривыми путями ходит, 

даже если он и богат.

7Сын разумный хранит Закон,

а кто с распутниками связался – позорит отца.

8Кто состоянье умножает ссудой и ростовщичеством,

собирает его для тех, кто милостив к бедным*.

9Кто не желает внимать Закону, 

у того и молитва – мерзость для Господа.

10Кто честных совращает на путь зла,

тот в собственную западню* попадет,

а непорочным достанется добро.

11Богач мнит себя мудрецом,

но проницательный бедняк видит его насквозь.

12Когда торжествуют*а праведники, нет конца радости*б,

а когда нечестивцы приходят к власти, люди прячутся.

13Кто грехи свои скрывает – не преуспеет ни в чем,

а кто исповедует их и от них отрекается – 

помилован будет.

14Благо тому, кто всюду зла остерегается*,

а тот, чье сердце строптиво, 

попадет в беду.

15Лев рыкающий, медведь изголодавшийся* –

таков нечестивый правитель для бедного народа.

16Безрассудный правитель жестоко народ притесняет,

но тот, кому ненавистны взятки,  

насладится долголетием.

17На ком кровь, преступление тяготеет на совести –

быть ему беглецом до могилы; 

никто не приютит его.

18Кто живет*а непорочно – будет спасен от беды,

а кто кривыми путями ходит – падет внезапно*б.

19Кто обрабатывает свою землю, будет есть досыта,

а тот, кто за пустыми мечтами гонится*,  

сыт будет нищетой.

20Человек верный благословен будет сверх всякой меры,

а кто жаждой наживы охвачен – 

безнаказанным не останется.

21Пристрастный суд несправедлив*а, 

и за кусок хлеба может человек совершить преступление*б. 

22Рвется к богатству скаредный*,

а того не знает, что бедность его настигнет.

23В конечном счете, будут благодарны тому, 

кто обличает другого, 

а не тому, у кого льстивый язык. 

24Кто отца с матерью обирает,

и говорит: «В том нет греха»,

тот разорителю друг. 

25Алчный*а раздоры разжигает,

а тот, кто на Господа уповает, 

будет благоденствовать*б.

26Кто на свой ум лишь надеется – глупец,

а кто живет в мудрости – будет спасен.

27Кто нищему подает – не обеднеет,

кто взгляд от него отводит – 

на себя проклятья навлекает.

28Когда нечестивцы приходят к власти, люди прячутся,

а когда нечестивцы терпят поражение*а, 

праведников прибавляется*б. 

29 Кто и после многих обличений упорствует,

в один миг будет сокрушен, 

и не будет ему исцеленья*.

2Когда праведники сильны* – народ радуется, 

когда нечестивец правит – народ стонет.

3Кто любит мудрость – радует своего отца,

а кто до распутниц охоч – промотает состояние. 

4Правосудием царь укрепит страну,

а любящий подношения* разорит ее.

5Кто ближнему своему льстит –

расставляет сети на пути его.

6Злодей попадет в ловушку собственного греха,

а праведник будет петь и радоваться.

7Радеет праведник о правосудии для бедняка,

а нечестивцу и не понять этого*.

8Бесстыдные люди порождают смуту в городе,

а мудрые укрощают гнев.

9Если мудрый с глупым будет судиться*а – 

не будет знать, куда деваться от гнева и насмешек глупого*б.

10Жаждущим крови ненавистен непорочный,

а честные о жизни его заботятся*.

11Глупец дает гневу полную силу,

а мудрый сдерживает свой гнев.

12Если сам правитель внимает лжи,

то и все слуги его будут нечестивы.

13Лишь в одном бедняк и угнетатель едины*а:

обоим Господь даровал свет в очах*б. 

14Если царь справедливо судит бедных, 

то престол его навеки утвердится.

15Розга и обличение дают мудрость,

а ребенок, оставленный без воспитания, – мать позорит.

16Больше становится нечестивцев – и греха больше,

но праведники увидят их падение.

17В строгости воспитывай* сына своего – 

и будешь спокоен,

и душа твоя на него не нарадуется.

18Без пророческого откровения 

народ теряет чувство меры*,

но благо тому, кто хранит Закон.

19Словами раба не вразумишь:

даже если поймет он слово, ему не последует.

20Ты видал человека опрометчивого в словах?

Даже у глупца не всё так безнадежно!

21Если с юности балуешь раба,

он наследником твоим стать захочет*.

22Человек гневливый сеет раздоры,

вспыльчивый – множество грехов совершает.

23Гордыня унижает человека,

а дух смиренный стяжает ему славу.

24Кто знается с вором – сам себе враг:

слышит проклятье и не доносит на вора*.

25Страх перед людьми загоняет в ловушку,

но кто на Господа уповает – спасется.

26Многие ищут благосклонности владыки, 

но справедливый суд – у Господа.

27Мерзок праведникам беззаконник,

а нечестивцам мерзок честный человек*.

Изречения Агура

30 Слова*а Агура, сына Яке, собирателя пословиц*б.

Сказал сей муж: «Я изнемог, о Боже, 

я изнемог, о Боже, обессилел*в! 

2Я безрассуден, и нет глупей меня,

нет во мне разуменья человеческого.

3Мудрости я не выучился,

не познал, не постиг Святого*.

4Кто восходил на небеса или сходил с небес?

Кто ветер в пригоршне удержал?

Кто завернул пучину* в свое одеяние? 

И кто установил все пределы земли?

Как его имя? Какое имя у сына его?

Скажи, если знаешь…» 

5Всякое слово Бога огнем испытано*а,

Он – щит для тех, 

кто в Нем прибежище находит*б. 

6К словам Его ничего не прибавляй,

чтобы Бог не обличил тебя

и ты не оказался перед Ним лжецом.

7Двух вещей у Тебя прошу,

не откажи мне, пока я еще не умер: 

8лицемерие* и ложь от меня удали,

не давай мне ни бедности, ни богатства,

хлебом насущным меня питай, 

9чтоб, пресытившись, не отверг Тебя,

не сказал: «Кто такой Господь?»,

а впав в нищету, не стал бы воровать

и кощунствовать, бесчестя* имя Бога моего.

10Не злословь раба перед хозяином,

иначе проклянет он тебя, и на тебя вина ляжет.

11Есть люди*а, что клянут своих отцов

и родных матерей не благословляют*б.

12Есть такие, что мнят себя чистыми,

а от собственного кала не отмыты.

13Есть такие, что смотрят надменно,

взгляды свысока бросают*!

14Это – племя, чьи зубы – мечи,

челюсти – словно отточенный нож,

чтоб поглотить бедняка на земле,

нищего – средь людей.

15Две дочери у пиявки*: «Дай! Дай!»

Три вещи в этом мире ненасытны,

да и четвертая никогда не скажет: «Довольно!»

16Шеол и бесплодная утроба, 

земля, что водой никак не насытится,

и огонь, который никогда не скажет: «Довольно!»*
17Глаза тех, что над отцом глумятся

и послушанием матери пренебрегают*, –

выклюет их ворон, что живет в долине,

сожрут молодые стервятники. 

18Три вещи для меня непостижимы*,

даже четыре, которых мне не понять:

19путь орла в небе, 

путь змеи на скале, 

путь корабля среди моря,

и путь мужчины к сердцу девушки.

20Путь жены прелюбодейной таков – 

наестся* она, губы утрет и скажет:

«Ничего худого я не сделала!»

21От трех вещей земля содрогнется,

четыре – она не вынесет:

22раба, который воцарился,

негодного человека, который ест досыта, 

23женщину злобную*, что замуж вышла,

и служанку, что выгнала свою госпожу.

24Вот четверо на земле неимоверно малы,

но они – мудрейшие из мудрых.

25Среди них муравьи – народ не сильный,

а запасы свои они собирают с лета.

26Даманы* – народ не могучий,

а дома свои они строят на скалах.

27Саранча – нет у нее царя,

а выступает она вся, как единое войско. 

28Ящерка* – может уместиться в ладони,

а в царских чертогах бывает.

29У трех величавый шаг,

у четырех величавая поступь:

30у льва, сильнейшего средь зверей, –

ни перед кем он не отступит;

31у петуха-задиры*а, у козла 

и у царя, перед которым 

никто не устоит*б.

32Если ты превознесся и поступил постыдно,

если недоброе задумывал –

руку положи на уста!

33Ведь когда молоко взбивают, получается масло,

по носу бьют – льется кровь,

а вспышка гнева разжигает раздор.

Изречения Лемуэля

31 Слова царя Лемуэля,

изречения*, которым его научила матушка.

2«Внемли*, сын мой! Внемли, сын утробы моей,

сын обетов моих! 

3Не растрачивай на женщин свои силы,

своих путей* не отдавай губительницам царей.

4Не царям, Лемуэль, не царям пить вино,

не владыкам искать хмельной напиток*!

5Иначе напьются они – и забудут законы,

бедняков лишат правосудия*.

6Дайте хмельное тому, кто гибнет,

и вина – огорченной душе. 

7Выпьет он – и забудет про бедность,

о невзгодах своих не вспомнит.

8Говори*а за тех, кто безгласен,

заступись на суде за бесправных*б,

9не молчи, справедливый суд верши,

стой в суде за бедняка и нищего*».

Гимн достойной жене

Алеф*
10Кто отыщет жену достойную*а?

Она жемчугов*б дороже. 

Бет

11Может муж всецело на нее положиться*,

и не будет терпеть он убытка:

Гимел

12воздает она ему добром, 

а не злом во все дни жизни своей.

Далет

13Запасается шерстью и льном –

всё с охотою делают ее руки.

Хе

14Она словно купеческий корабль:

земли дальние ее кормят*.

Вав

15Встает ночью, еще до света,

чтоб едой снабдить домочадцев

и работой – своих служанок*.

Зайин

16Приглядит она поле – и купит,

трудом своих рук средства добыв,

и разобьет виноградник*.

Хет

17Препоясан стан ее силой,

руки крепки во всякой работе.

Тет

18Видит выгоду от своей торговли*,

и светильник ее в ночи не гаснет.

Йод

19Руки ее держат прялку,

пальцы сжимают веретено.

Каф

20Отверзает ладонь для бедного

и протягивает руку нуждающемуся.

Ламед

21В стужу*а за семью свою она не боится,

все одеты в двойные одежды*б.

Мем

22И себе она шьет покрывала,

одевается в тонкие ткани льняные* и пурпур. 

Нун 

23Уважаем*а ее муж у городских ворот*б,

восседает он там

меж старейшин страны.

Самех

24Шьет она рубашки из тонкой ткани*а на продажу,

пояса поставляет купцам*б.

Айин

25Облачается в силу и достоинство,

новый день встречает улыбкой.

Пе

26Говорит она мудро,

к милосердию призывает*.

Цаде

27За домашним хозяйством зорко следит

и хлеб свой ест недаром*.

Коф

28Проснутся дети – хвалят ее,

да и муж на похвалы не скупится:

Реш

29«Много есть женщин достойных*,

но ты их всех превосходишь!»

Шин

30Привлекательность*а обманчива, красота – мимолетна*б, 

но жена, благоговеющая пред Господом, достойна похвалы!

Тав

31Дайте ей вкусить от плодов рук своих*,

восхваляйте ее дела у ворот городских!

* 1:1 Евр. машал – притча, аллегория (Иез 17:2), изречение (1 Цар 10:12; 24:14, Иез 12:22), сравнение, иносказание (Иез 20:49), пословица.


* 1:2 Евр. хохма многозначно, оно означает как (пре)мудрость, так и умение, искусство, опытность.


* 1:3 Или (ближе к букв.): наказу вразумляющему.


* 1:4 В Книге притчей слово знание (или: познание) не равно по своему значению соответствующему слову в русском языке или в греческой философии. Им обозначается не эрудированность, но, прежде всего, знание воли Господней, жизнь в соответствии с Его повелениями.


*а 1:7 Или: суть.


*б 1:7 Букв.: страх / трепет Господень; то же в друг. подобных случаях.


*а 1:8 Глагол «слушать», «слышать» во всей Библии имеет также значение «повиноваться, подчиняться» (ср. русское «слушаться»).


*б 1:8 Евр. тора – здесь это и учение, и все необходимые для жизни духовные знания.


* 1:9 На Древнем Востоке ожерелье носили в качестве украшения не только женщины, но и мужчины, ср. Пс 72:6; Суд 8:26.


* 1:10 Друг. возм. пер.: грешники.


*а 1:12 Шеол – место пребывания мертвых. Сопоставление всех случаев использования этого слова в книгах ВЗ показывает, что в Шеол, как верили евреи, попадают и праведники, и грешники; там нет ни деятельности, ни разумения, ни мудрости, ни знания (ср. Эккл 9:10).


*б 1:12 Букв.: как нисходящих в могилу.


* 1:14 Букв.: сума / кошель.


* 1:17 Текст неясен. По-видимому, смысл этой метафоры таков: разбойники глупее птиц, которые, если видят, что на них расставляют сеть, в нее не попадутся. 


*а 1:18 Букв.: для (пролития) их крови.


*б 1:18 Букв.: подстерегают.


* 1:19 Букв.: путь.


* 1:20 Центральное место в начальных главах занимает персонифицированный образ Премудрости, которая призывает людей обратиться к ней. Премудрость в гл. 1–9 выступает как творческая энергия Самого Бога, Его помощница при творении, тот предвечный Божественный разум, который лежит в основе всего мироздания.


*а 1:21 Букв.: шумных.


*б 1:21 В древнем ближневосточном городе площадь возле городских ворот была средоточием общественной жизни. Здесь заседали старейшины города, здесь же происходил суд (ср. 22:22; 24:7; 31:23, 31).


* 1:22 Так передано евр. лец; этим словом обозначается циничный и наглый человек, который открыто глумится над понятиями добра и зла.


* 1:29 Ср. 1:7 и примеч. «б» к этому стиху.


* 1:31 Букв.: путей. 


*а 2:1 Букв.: у себя.


*б 2:1 Стих почти дословно совпадает с 7:1.


*а 2:2 Букв.: склонишь сердце свое.


*б 2:2 Друг. возм. пер.: к разуму; то же в ст. 3, 6, 11.


*а 2:4 Или: словно денег.


*б 2:4 Или: скрытому сокровищу / кладу; ср. Мф 13:44.


* 2:8 Или: путь тех, кто (стремится к) правосудию.


*а 2:16 Букв.: чтобы избавить.


*б 2:16 Стих почти дословно совпадает с 7:5.


* 2:17 Букв.: от завета, союза пред Богом – имеется в виду клятва верности мужу, которую давала женщина перед Богом, вступая в брак, ср. Мал 2:14.


* 2:18 Букв.: к рефаимам; евр. рефаим обычно переводится как покойники, усопшие; известно также, что рефаимами называли исполинов, древнейших жителей Палестины (Втор 2:10, 11). 


* 2:20 Или: добрых людей.


* 3:1 Или: учения моего.


* 3:2 Или: мире; то же в ст. 17.


*а 3:3 Традиционный перевод: милость и истина. Евр. хесед – верность (слову, договору и т.п.), милость (человека к человеку; Бога к человеку), любовь; евр. эмет – истинность, верность. 


*б 3:3 Евр. луах – доска, табличка. Согласно книге Исход, именно на скрижалях были записаны Десять заповедей (Исх 24:12; 31:18).


*в 3:3 Вторая часть стиха с незначительными изменениями повторяется в 6:21 и 7:3.


* 3:6 Букв.: признавай; или: почитай.


*а 3:8 Букв.: пупок твой. Перевод дан по другому чтению.


*б 3:8 Или: свежесть; или: исцеление.


* 3:9 Предписания посвящать Господу первые плоды всякого урожая, а также первенцев скота и людей, даются в Исх 13:2; Лев 2:12; 23:10; Втор 26:2 и др.


* 3:11 Евр. мусар – наказание, обличение, наказ, укор.


* 3:12 Или: укоряет; или: наказывает – речь идет о воспитательном воздействии, которое приводит к исправлению поведения. 


* 3:13 Или: нашел / обрел; ср. 2:1–5.


* 3:15 Или: кораллов.


* 3:16 Или: хвала; то же в ст. 35.


* 3:20 Или: пучины; ср. Быт 1:2.


* 3:22 Друг. возм. пер.: ожерельем; ср. 1:9; или (ближе к букв.): станут милостью на твоей шее.


* 3:32 Или: развратный / обманщик.


* 4:4 Вторая часть стиха почти дословно совпадает с первой частью 7:2.


* 4:5 Букв.: не забывай, не отклоняй речей уст моих.


* 4:8 Букв.: обнимешь – спасительная любовь к мудрости противопоставляется пагубной любви к чужой жене. Ср. 2:16–19; 5:3–20; 6:24–35, а также гл. 7. 


* 4:10 Букв.: годы жизни.


* 4:11 Или: на дорогу праведности / правды.


*а 5:3 Схожие образы встречаются в Песни песней: уста и язык возлюбленной сочатся медом (см. Песн 4:11).


*б 5:3 Букв.: нёбо.


* 5:5 Или: в Шеол ведет ее след. По закону Моисея, за измену в браке «обоих:  и прелюбодея, и прелюбодейку – надлежит предать смерти» (Лев 20:10; ср. также Втор 22:22). 


* 5:6 Друг. возм. пер: дорогу жизни ее не поймешь.


* 5:7 Стих почти дословно повторяется в 7:24.


* 5:8 Букв.: славу.


* 5:12 Или: наказание.


* 5:14 Букв.: среди собрания и общины; в знач. публичного позора.


* 5:16 В масоретском тексте отсутствуют слова «пусть не». По-видимому, весь стих следует понимать как риторический вопрос: «неужели разольются…»


* 5:18 Традиционный перевод евр. макор. Однако у этого слова есть и друг. знач.: женское чрево, ср. Лев 20:18. Вероятно, в тексте игра слов: с одной стороны, слово родник / чрево продолжает сравнение любимой с источником в предыдущих стихах (5:15), с другой – является синонимом к следующим далее словам жена юности твоей.


* 6:1 Букв.: хлопнул ладонью за другого. В Книге притчей поручительство за другого осуждается многократно: 11:15; 17:18; 20:16 (27:13); 22:26, 27.


* 6:3 Букв.: спасти (свою жизнь); то же в ст. 5.


* 6:5 Букв.: от руки; то же ниже в этом стихе.


* 6:6 Букв.: на пути его.


* 6:8 Эта часть стиха повторяется во второй части 30:25.


* 6:11 Букв.: как вооруженный человек. Этот стих и предыдущий повторяются в 24:33, 34.


* 6:12 Букв.: ходит.


* 6:15 Вторая часть стиха повторяется во второй части 29:1.


* 6:16 Букв.: мерзость для души Его. Так называемые «числовые» изречения; ср. 30:15, 16, 18, 19; 21–31.


* 6:19 Эта часть стиха повторяется во второй части 14:5.


* 6:20 Почти дословный повтор стиха 1:8.


* 6:21 Схожим образом книга Второзакония призывает хранить повеления Господа, ср. Втор 6:6–9; 11:18–21.


* 6:23 Или: строгое наказание.


* 6:26 Масоретский текст не совсем ясен. Существует иная его интерпретация, которая отражена уже в древних переводах (Вульгате и LXX): «ведь блуднице цена – кусок хлеба». В этом случае общий смысл стиха таков: «чужая жена – та же блудница, цена которой кусок хлеба, но ты за нее заплатишь своей дорогой жизнью».


* 6:29 Или: ближнего.


* 7:1 Стих почти дословно повторяет 2:1. 


* 7:3 Стих почти дословно повторяет вторую часть 3:3.


* 7:5 Стих почти дословно повторяет 2:16.


* 7:10 Возможно, неверная жена облачилась в «одежды блудницы», чтобы не быть узнанной. Согласно Быт 38:14, 15, продажные женщины закрывали лицо покрывалом.


* 7:14 Лишь часть благодарственной жертвы (евр. шеламим) сжигалась на жертвеннике. Из остальных частей жертвенного животного готовили блюда для званого ужина. Поскольку искушающая юношу женщина уже вознесла благодарственную жертву, она приготовила изысканные блюда и приглашает юношу отведать их. 


* 7:20 В оригинале здесь внутренняя рифма и аллитерация.


* 7:23 Букв.: пока стрела не поразит его печень, словно птица, что в силки спешит. И не знает он, что заплатит жизнью.


* 7:24 Стих почти дословно повторяет 5:7.


* 8:4 Или: голос.


* 8:9 Друг. возм. пер.: истинны.


*а 8:11 Или: кораллов.


*б 8:11 Стих почти дословно повторяет 3:15.


*а 8:13 Букв.: ненависти.


*б 8:13 Или: развращенный.


* 8:16 Друг. чтение: все судьи земли.


* 8:21 Или: богатым наследством.


* 8:22 Словом «обладал» передан евр. глагол кана, наиболее распространенное значение которого – «приобретать, покупать, завладевать». Есть, однако, несколько мест в Ветхом Завете, где тот же глагол может пониматься и как «создал, породил» (ср. Быт 4:1; 14:19, 22); именно так переведено это место в LXX (эктисен – «создал»); в Вульгате – «имел» (possedit).


* 8:24 Или: пучины; ср. Быт 1:2.


* 8:27 По-видимому, круг земли, ср. Ис 40:22; Иов 26:10; 22:14.


* 8:30 Друг. возм. пер.: младенцем; или: наперсницей.


* 8:34 Вновь стремление к Премудрости описывается языком и образами любовной поэзии, ср. Песнь 2:9.


* 8:36 Или (ближе к букв.): своей жизни. 


*а 9:4 Точно таким же образом призывает к себе персонифицированная Глупость, соперница Премудрости (см. 9:16).


*б 9:4 Перевод по друг. чтению; то же в ст. 16.


* 9:7 Или: себя запятнаешь / получишь увечье.


*а 9:14 Букв.: стуле / троне.


*б 9:14 Букв.: на возвышенных местах города.


*а 9:18 См. примеч. к 2:18.


*б 9:18 Здесь проводится параллель между образом персонифицированной Глупости и чужой женой, губительницей неопытных молодых людей (ср., напр., 2:18; 7:27).


*а 10:1 Отсюда и до 22:16 следует собрание отдельных изречений Соломона.


*б 10:1 Вторая часть стиха почти дословно совпадает с 15:20.


* 10:2 Стих почти дословно совпадает с 11:4.


* 10:3 Букв.: желания.


* 10:6 Друг. возм. пер: насилие закроет уста нечестивцев, т.е. им воздастся тем же, что совершали они сами; та же строка повторяется в 10:11.


* 10:7 Или: праведника поминают при благословении.


* 10:8 Или: отвержение; то же в ст. 10.


*а 10:9 Или (ближе к букв.): кто ходит в непорочности, ходит уверенно.


*б 10:9 Букв.: искривляет пути свои.


* 10:10 LXX: а тот, кто открыто обличает, миротворец.


* 10:15 Эта часть стиха совпадает с первой частью 18:11.


* 10:16 Друг. возм. пер.: награда праведнику – жизнь, урожай нечестивца – наказание за грехи.


* 10:17 Или: обличениям.


* 10:20 Букв.: язык праведника.


* 10:21 Букв.: пасут; праведник здесь сравнивается с пастухом.


* 10:22 Или: и печали не прибавляет.


*а 10:31 Букв.: плодоносят мудростью; ср. 12:14; 13:2; 18:20


*б 10:31 Букв.: отрублен. В этой притче уста праведника метафорически отождествляются с плодоносящим деревом, а язык нечестивого – с бесплодным.


* 10:32 Или: коварна.


* 11:1 В знач. гири точного веса. 


* 11:6 Или: алчных желаний; ср. 10:3.


* 11:11 Или: возвеличивается / прославляется.


*а 11:13 Букв.: верный духом.


*б 11:13 Или: не выдаст секрет.


*а 11:14 Или: мудрого попечения / совета.


*б 11:14 Или: спасены будут.


*а 11:16 Или: любезная / милая.


*б 11:16 Или: трудолюбивые. Ср. более пространный текст в LXX: добрая жена стяжает славу для мужа, а жена, ненавидящая праведность, – престол бесчестия; ленивый придет к нищете, но трудолюбивый приобретает богатство.


* 11:21 Букв.: рука в руке; друг. возм. пер.: рано или поздно.


* 11:22 В библейские времена женщины носили подобные украшения не только в ушах, но и в носу, см. Быт 24:47; Ис 3:21.


* 11:26 Друг. возм. пер.: того, кто снабжает хлебом.


* 11:28 Или (ближе к букв.): будут зеленеть, как лист.


* 11:30 Букв.: берет души. Масоретский текст не совсем ясен; друг. чтение: а насилие губит жизни, ср. Пс 30:14.


* 11:31 LXX: если даже праведник с трудом может быть спасен, то что же станется с нечестивым и грешным? Ср. цитату из Притч в 1 Петр 4:18.


*а 12:1 Букв.: любит; то же ниже.


*б 12:1 Букв.: наказание / наставления.


* 12:2 Евр. тов – хороший в самом широком смысле: добрый, красивый, счастливый.


*а 12:4 Евр. эшет хайиль – женщина сильная; имеется в виду как ее выносливость, так и сила ее моральных и волевых качеств, поэтому вполне оправдан перевод: добродетельная, добрая, мудрая, искусная, прилежная. 


*б 12:4 Или: бесстыжая.


* 12:6 Букв.: засада (готовых) кровь (пролить); ср. 1:11, 18.


* 12:7 Или: низвергни нечестивого, и нет его.


*а 12:8 Или: человека почитают в меру его благоразумия.


*б 12:8 Или: порочное сердце.


* 12:10 Букв.: жизнь скота своего, в знач. его потребности.


* 12:12 Или: того, что окажется ловушкой для него самого.


* 12:14 Или: от плода уст своих человек вкусит добро.


* 12:15 Букв.: путь глупца прям в его глазах.


*а 12:16 Букв.: в тот же день.


*б 12:16 Или (ближе к букв.): а разумный скрывает (обиду за) оскорбление.


* 12:17 Ср. 14:5.


* 12:21 Др.-евр. слово ра обозначает «зло» и как антоним «добра», и «зло» как «беда, несчастье», поэтому смысл этих слов двоякий: 1) нечестивцы творят зло другим; 2) нечестивцы обречены на постоянные несчастья, т.е. зло, которое происходит с ними самими (из-за того зла, которое они причиняют другим), ср. 13:21.


* 12:26 Друг. возм. пер.: праведник осторожен в выборе друзей.


* 12:27 Или: не удастся ленивому поджарить пойманую дичь.


* 12:28 Друг. чтение: а пути кривые (ведут) к смерти.


* 13:2 Или: добрым плодом своих речей насытится человек.


* 13:4 Или (ближе к букв.): жаждет душа ленивого, но тщетно.


* 13:8 Букв.: упрека.


* 13:10 Так по друг. чтению; друг. возм. пер.: где гордыня, там и ссора. 


*а 13:11 Или: приобретенное быстро.


*б 13:11 Или (ближе к букв.): по крупицам. 


* 13:12 Или: несбыточная.


* 13:15 Так по друг. чтению; друг. возм. пер. (по масоретскому тексту): а коварных с их пути не собьешь.


* 13:17 Букв.: нечестивый.


* 13:18 Или: предостережение.


* 13:19 Или: наполняет жизнь удовольствием.


* 13:23 Или: но беззаконники его отнимают.


* 13:24 Или: сызмальства строго его воспитывает.


* 13:25 Или (ближе к букв.): а в чреве у нечестивцев пусто.


* 14:1 Друг. возм. пер.: Премудрость – здесь возможна персонификация Мудрости и Глупости.


* 14:3 Так по друг. чтению; масоретский текст: розгой за его гордыню.


* 14:4 Друг. возм. пер. (второй части первой строки): …то и кормушки пусты. В оригинале игра слов (хиастический каламбур). Эта пословица свидетельствует о том, что занятие сельским хозяйством доходно и заслуживает всяческого поощрения. Там, где прибыль и достаток, не всегда чисто и опрятно.


* 14:5 Букв.: дышит ложью.


* 14:9 Смысл масоретского текста неясен. Букв.: над искупительными жертвами, которые были знаком раскаяния, см. Лев 4.


* 14:11 Букв.: шатер.


* 14:12 Стих дословно повторяется в 16:25.


* 14:14 Букв.: пути.


* 14:15 Или: простой / неопытный.


* 14:20 Ср. 19:4, 6.


* 14:22 См. примеч. «а» к 3:3.


* 14:23 Букв.: слово уст.


* 14:24 Друг. чтение: а венец глупцов – их неразумие, ср. 4:9.


* 14:27 Этот стих с некоторыми изменениями повторяет 13:14.


* 14:28 Или: ужас.


* 14:30 Или: (поглощающая) страсть.


* 14:32 LXX и Пешитта: защита праведника – его непорочность, ср. 11:3, 6; 12:6.


* 14:35 Ср. 16:13–15; 22:11; Пс 100.


* 15:2 Или: украшает знание, в знач.: знание излагается в подобающем ему виде, изысканной форме.


* 15:3 Букв.: на всяком месте.


* 15:4 Букв.: язык.


* 15:5 Или: наказанием / наказом.


* 15:7 Букв.: но не так в сердце глупых.


* 15:11 Аваддон – еще одно название мира мертвых (ср. Откр 9:11), букв.: погибель – по мнению автора, только Господь знает всё о потустороннем, посмертном бытии.


* 15:15 Или: всегда.


*а 15:16 Друг. возм. пер.: при благоговении пред Господом.


*б 15:16 Или: быть в тревоге.


* 15:23 Или: как хорошо слово, сказанное вовремя.


* 15:25 Т.е. защитит надел вдовы и всё ее имущество от посягательств, ср. 22:28; 23:10; Втор 19:14; 27:17.


* 15:30 Букв.: кости.


* 16:1 Букв.: человеку (принадлежат) планы ума / сердца, но от Господа – ответ языка. Во всей Книге притчей придается большое значение слову, сказанному вовремя. Тщательно обдумывать свои мысли во власти самого человека, но способность вовремя сказать нужное слово – дается Господом. 


*а 16:2 Букв.: чисты.


*б 16:2 Букв.: Господь взвешивает. Этот стих почти дословно повторяется в 21:2.


* 16:7 Или: принудит Он к миру с ним.


* 16:9 Друг. возм. пер.: но Господь направляет человека на пути. Слова «путь, дорога, шаги» в Книге притчей многозначны. Это и нравственный выбор между добром и злом (1:15; 15:9), это и поступки человека, его поведение (14:2; 16:2), а также его судьба (ср. русское выражение «жизненный путь», см. 3:6; 20:24).


* 16:10 Букв.: прорицание на устах царя. Выражением «Божья воля» передано евр. кесем, которое означает «прорицательное слово», и его не следует понимать буквально. Эта пословица скорее указывает на то, что является идеалом (ср. ст. 12). В ВЗ, за исключением данного стиха, евр. слово кесем выступает как синоним «ворожбы», «гадания», «колдовства» лжепророчествующих и имеет резко отрицательное значение (см. Иер 14:14; Иез 13:6, 23; 21:21–23). Об обязанности царя знать и исполнять Закон, см. Втор 17:18–20.


* 16:11 Букв.: Его дело.


* 16:12 Это, скорее, свидетельство о моральном долге, идеале, а не описание исторической действительности.


* 16:15 Букв.: тучка с весенним дождем. Весенние дожди идут в Палестине в апреле-марте; они очень важны для будущего урожая. Начало года по еврейскому календарю приходится на осень (Исх 23:16; 34:22), потому весенние дожди называются поздними (ближе к концу еврейского года) в противоположность ранним дождям, которые идут с конца октября по начало декабря (ближе к началу еврейского года).


* 16:17 Букв.: кто хранит путь свой. В оригинале здесь внутренняя рифма и аллитерация.


* 16:20 Или: внемлет (мудрому) слову.


* 16:21 Или: сладость уст прибавляет разума.


* 16:22 Словом наука передано евр. мусар, которое, с одной стороны, означает «наставление, учение, правила» (см., напр., 1:2, 7, 8 и др.), с другой – «наказание, упрек, укор» (3:11; 6:23 13:24). В тексте, таким образом, намеренная двусмысленность: «учение глупцов – их собственная глупость», и одновременно с этим она – «их наказание и укор им».


* 16:23 Букв.: уста.


* 16:24 Букв.: кости.


* 16:25 Стих дословно повторяет 14:12.


* 16:26 Так здесь переведено многозначное евр. нефеш, которое, помимо самого распространенного значения «душа, жизнь», может также означать «желание, голод» (см. в этом значении 6:30; 23:2; 27:7; Втор 14:26; 23:24; Иов 33:20).


* 16:27 Или: развратник.


* 16:32 Или: выдержанный (человек) лучше храбреца.


* 16:33 Представление о том, что при помощи жребия можно узнать волю Господа, характерно для ВЗ, см. Суд 1:3, Ис 34:17, Лев 16:8, 1 Цар 14:41; 28:6; Ион 1:7; ср. также Деян 1:26. 


* 17:1 Букв.: жертв / жертвенного мяса.


* 17:3 Эта часть стиха дословно совпадает с первой частью стиха 27:21.


* 17:6 Букв.: венец старости.


* 17:7 Или: не пристала глупцу изысканная речь.


*а 17:9 Или: проступок / грех.


*б 17:9 Друг. возм. пер.: а кто об обидах судачит, разлучает друзей; ср. 16:28.


* 17:10 Явная гипербола, поскольку Закон Моисеев запрещал наносить в качестве наказания более сорока ударов, см. Втор 25:2, 3.


* 17:16 Или (ближе к букв.): какой прок глупцу от денег в руке.


* 17:17 Масоретский текст не совсем ясен, другие переводят: (друг) и в беде, словно брат, придет на помощь. В 18:24 говорится, что бывает друг лучше брата.


* 17:18 Ср. 6:1–5; 11:13; 20:16; 22:26; 27:13.


* 17:19 Друг. возм. пер.: кто говорит высокомерно.


*а 17:22 Или: уныние / унылый дух / сокрушенный дух.


*б 17:22 Букв.: кости.


* 17:23 Букв.: пути правосудия.


* 17:24 Букв.: глаза глупца – на краю земли. Друг. возм. пер.: разумный повсюду видит мудрость, а глупец нигде ее не отыщет.


* 17:26 Или: денежное возмещение / штраф.


* 17:27 Или: кто сдержан в слове, тот разумен.


*а 18:1 Перевод по LXX и Вульгате. Масоретский текст: отделенный ищет (удовлетворения своего) желания. Друг. возм. пер.: кто лишь своим страстям потакает, тот одинок.


*б 18:1 Друг. возм. пер.: изо всех сил бранится.


* 18:8 Стих дословно повторяется в 26:22; ср. также 16:28; 26:20.


* 18:11 Эта часть стиха повторяет первую часть 10:15.


*а 18:12 Эта часть стиха почти дословно повторяет первую часть 16:18.


*б 18:12 Эта часть стиха дословно повторяет вторую часть 15:33.


* 18:14 Букв.: поднять / вынести.


* 18:16 Букв.: к великим.


* 18:17 Или: пока не начнет возражать соперник.


* 18:18 Или: разводит тяжущиеся стороны. 


*а 18:19 Букв.: крепкий / укрепленный.


* 18:19 Масоретский текст неясен; перевод предположителен.


* 18:24 Перевод по друг. чтению. Друг. возм. пер : человек, (у которого слишком много) друзей, обречен на беду. Здесь игра слов: слово «друзья» (реим) и глагольная форма «попасть в беду» (лехитроэ) в оригинале выглядят как однокоренные. Отсюда и разные варианты перевода этого стиха: бывают друзья, которые лишь притворяются друзьями; или: человек, у которого много друзей, и сам должен быть дружелюбным.


* 19:1 Первое полустишие этого стиха почти дословно совпадает с первым полустишием 28:6. Вторые полустишия разнятся (ср. вторую часть 28:6): чем злодей, хоть и богач. Многие комментаторы и переводчики предлагают и в 19:1 вместо «глупец» читать «богач», как в некоторых древних переводах.


* 19:7 Смысл масоретского текста неясен.


* 19:8 Или: любит душу свою.


*а 19:11 Ср. 14:29; 15:18; 16:32.


*б 19:11 Или: проступки / грехи.


* 19:12 Эта часть стиха повторяется в первой части 20:2. 


*а 19:13 Ср. 17:25.


*б 19:13 Или (ближе к букв.): непрестанная капель.


*а 19:16 Ср. 7:2.


*б 19:16 Пер. по друг. чтению. Масоретский текст: ненавистны собственные пути.


* 19:18 Масоретский текст не совсем ясен.


* 19:20 Букв.: в конце концов.


* 19:21 Ср. Ис 7:7, 14:24, 46:10.


* 19:22 Друг. возм. пер.: верная любовь делает человека желанным.


* 19:24 Эта часть стиха повторяется в первой части 26:15. На Востоке ели руками, ср. Мк 14:20.


*а 19:26 Или: будет притеснять.


*б 19:26 Или: матери навредит.


* 19:27 Друг. возм. пер.: сын мой! Перестань внимать (злому) учению, из-за которого ты будешь блуждать, – в нем нет слов мудрости. 


* 19:28 Или: развратные.


* 19:29 Пер. по друг. чтению, которое подтверждается LXX. Масоретский текст: ждет бесстыдного суд / наказание.


* 20:1 Или (ближе к букв.): вино – насмешник, брага – буян.


* 20:2 Т.е. будет сам виновен в собственной гибели, ср. 14:35; 16:14; 19:12; 28:15.


* 20:4 Букв.: зимой… в жатву. В Древнем Израиле пахота и сев происходили именно в зимнее время года, после так называемых «ранних дождей», которые шли в октября-ноябре (см. примеч. к 16:15). Урожай собирали с апреля, когда поспевал ячмень, до конца сентября, когда вызревал виноград.


* 20:6 Или: многие слывут верными.


* 20:10 Букв.: эфа – мера объема, ср. Втор 25:13–16. 


* 20:13 Ср. 10:4. Часто пословицы в Книге Притчей следуют одна за другой без видимой связи. Иногда связующим звеном между высказываниями выступает слово, которое встречается в нескольких идущих подряд максимах. Для стихов 12-13 таким связующим элементом является слово «глаз».


* 20:15 Букв.: есть золото и множество жемчугов (или: кораллов), но мудрые уста – дорогой сосуд.


*а 20:16 Похожий стих в 27:13. Букв.: возьми одежду…, однако в действительности эта пословица – еще одно предостережение против практики поручительства (6:1–5; 11:15; 17:18; 22:26); в ней говорится не о том, что нужно действительно забрать одежду у поручителя, а о том, как кредиторы поступят с поручителем. Книга Второзакония предписывает не забирать у бедняков в залог их последнее имущество, см. Втор 24:10-13.


*б 20:16 Букв.: за другую / чужую (жену?).


*а 20:17 Букв.: хлеб лжи; ср. 9:17. 


*б 20:17 Или: щебнем; ср. Плач 3:16.


* 20:18 Или: совете, ср. 11:14.


* 20:19 Здесь почти дословно повторяется первая часть 11:13.


* 20:20 По закону Моисея, проклявшему отца или мать полагалась смертная казнь, см. Исх 21:17; Лев 20:9; Втор 27:16; ср. также 30:17.


* 20:21 Друг. возм. пер.: жадно схваченное наследство…


* 20:24 Ср. 3:6; 16:1, 9; 19:21; Пс 36:23; Иер 10:23.


* 20:25 Масоретский текст неясен, перевод предположителен; ср. Эккл 5:4.


* 20:26 Частая в ВЗ метафора наказания нечестивых. В Древнем Израиле для обмолота зерна по разложенным на току колосьям пускали скот, запряженный либо в простые телеги, либо в специальные молотильные салазки, которые делались из дерева, а по бортам вставлялись острые камни или железные зубья. Когда салазки тянули по обмолачиваемым колосьям, камни или зубья выбивали из них зерна. См. также ст. 28.


* 20:28 Или: неизменной любовью.


* 21:2 Букв.: взвешивает сердца. Этот стих почти дословно повторяет 16:2.


*а 21:4 Или: целине.


*б 21:4 Друг. возм. пер.: а светильник нечестивцев – грех.


* 21:5 Друг. возм. пер.: усердный заботится о достатке.


*а 21:6 Друг. возм. пер.: это только морок.


*б 21:6 Так по друг. чтению, кот. поддерживает LXX; масоретский текст: мимолетное дыхание (или: уносимый пар) стремящихся к смерти. Ср. Пс 1:4.


* 21:7 Или: поймает (в ловушку); ср. 5:22.


*а 21:8 Смысл оригинала неясен.


*б 21:8 Или: прямо; здесь противопоставление «извилистого» пути и «прямых» (т.е. «справедливых», «честных») поступков.


*а 21:9 Крыши ближневосточных жилищ были плоскими и могли использоваться, в частности, как место ночлега; см., напр., 1 Цар 9:25.


*б 21:9 Стих дословно повторяется в 25:24.


* 21:11 Ср. подобное высказывание в 19:25.


* 21:12 LXX: праведник понимает (что на) сердце нечестивых людей, и из-за своих злодеяний они ненавистны ему. Друг. возм. пер.: праведный (Бог) следит за домом нечестивого; Он подвергнет нечестивого гибели. 


* 21:15 Или: когда восстанавливается справедливость, это радость для праведника, а злодею – погибель; ср. 10:29.


* 21:16 См. примеч. к 2:18.


* 21:17 Букв.: вино и оливковое масло; оливковое масло употреблялось для умащений, а также в качестве косметического средства и было атрибутом пиров и праздников, ср. 27:9, а также Пс 103:15; Ам 6:6.


* 21:18 Зло, которое нечестивец замышлял против праведника, постигнет его самого, ср. 11:8.


* 21:19 Друг. чтение: вздорной.


* 21:20 Или: растратит.


* 21:21 Или: хвалу.


* 21:26 Друг. возм. пер.: каждый день лентяй снедаем жадным желаньем, а праведник раздает не скупясь. Стихи 25 и 26 связывает между собой одно ключевое слово – «прихоть» (или: алчность, неуемное желанье), присутствующее в обеих пословицах.


* 21:27 Или: из худых побуждений.


*а 21:28 Ср. 19:5, 9.


*б 21:28 Букв.: но тот, кто слушает, будет вовеки (или: успешно) говорить. 


*а 21:29 Букв.: лицо; другой возм. пер.: у нечестивца (ни один мускул не дрогнет) на лице, честный (же не сделает шага, прежде чем) всё не взвесит.


*б 21:29 Или: а честный обдумывает свои пути. Так по друг. чтению, масоретский текст: твердо следует по своему пути. 


* 21:30 Друг. чтение: вопреки Господу.


* 21:31 Или: спасение.


*а 22:1 Букв.: большого.


*б 22:1 Или: любовь людей.


* 22:2 Букв.: встречаются, ср. то же выражение в 29:13. Друг. возм. пер.: богач и бедняк (вот в чем) равны.


* 22:3 Этот стих почти дословно повторяется в 27:12; ср. также 14:15, 18.


* 22:4 Друг. возм. пер.: награда за смирение – страх Господень / благоговенье пред Господом. Или: последствия смирения – страх Господень / благоговенье пред Господом.


* 22:5 Или: жизнь свою.


* 22:6 Традиционный перевод: по какому пути ему идти.


* 22:9 Букв.: с добрым глазом; злой и завистливый человек в Притчах может быть назван «человеком со злым глазом», см. 23:6; 28:22.


* 22:10 Передана рифма оригинала.


* 22:13 Букв.: снаружи. Так лентяй оправдывает свое нежелание что-либо делать и вообще выходить из дома.


* Здесь начинается отдельная часть Книги притчей, которая в 22:20 названа «тридцатью изречениями». Пословицы этой части близки образцам древнеегипетской литературы, в частности, сборнику «Поучения Амен-Эм-Опе» (X в. до Р.Х.).


* 22:17 Букв.: свое сердце.


* 22:20 Или: трижды я переписывал для тебя изречения; или: я написал для тебя лучшие изречения.


* 22:21 Букв.: тем, кто посылает тебя (с заданием).


* 22:22 Букв.: у ворот, см. примеч. «б» к 1:21.


* 22:28 Эта часть стиха повторяется в первой части 23:10.


* 23:1 Или: кто. 


* 23:2 Или: если не можешь усмирить своей прожорливости.


* 23:4 Букв.: остановись / прекрати. Друг. возм. пер.: не сосредотачивайся (на богатстве).


* 23:6 Букв.: со злым глазом; или: с человеком завистливым.


* 23:7 Или: душа его – закрытые ворота. Текст неясен. Другой перевод, основанный на LXX: он – словно волосок в горле, т.е., как «волосок в горле», вызывает рвоту, см. след. стих.


* 23:10 Эта часть стиха повторяет первую часть 22:28.


* 23:13 В тексте намеренная двусмысленность. С одной стороны, говорится, что ничего страшного от наказания не случится, с другой – что наказание и дает юноше жизнь, потому что делает его мудрее, см. след. стих.


* 23:16 Букв.: почками своими – по представлению семитов, почки были средоточием чувств, эмоций человека. 


* 23:18 Этот стих повторяется во второй части 24:14.


* 23:23 Букв.: купи истину и не продавай ее, (купи) мудрость, наставление и проницательность. Этот стих отсутствует в LXX. 


* 23:26 Букв.: пусть глаза твои хранят мой путь; друг. чтение: пусть глаза твои находят отраду в моем пути.


* 23:28 Или: будто похититель, и захватывает изменников.


* 23:29 Или: мутные глаза.


* 23:30 Букв.: приправленного (пряностями) вина.


* 23:31 Или: как ровно льется; или: как пьется легко.


*а 23:33 Или: увидят странные вещи; или: на чужих (женщин) смотреть станут.


*б 23:33 Друг. возм. пер.: и будешь говорить несуразное.


* 24:5 Перевод по LXX; масоретский текст: мудрый человек силен, тот, у кого знание, обладает могуществом.


*а 24:6 Или: при мудром попечении / совете.


*б 24:6 Или: спасены будут. Эта часть стиха повторяет вторую часть 11:14.


* 24:7 Букв.: у ворот городских – см. примеч. «б» к 1:21, тут передана внутренняя рифма оригинала.


* 24:8 По-видимому, смысл стиха в том, что всем будет известно об истинных намерениях такого человека.


* 24:10 Букв.: бедна сила.


* 24:14 Эта часть стиха повторяет 23:18.


* 24:15 Друг. возм. пер.: не строй, нечестивец, козни против дома праведника.


* 24:18 Или: вознегодует на тебя.


* 24:20 Эта часть стиха повторяет вторую часть 13:9.


* 24:21 Пер. по друг. чтению. Масоретский текст: с изменчивыми не связывайся. 


* 24:22 Букв.: несчастье / пагуба.


* 24:25 Букв.: придет на него благословение добра.


* 24:26 Букв.: кто отвечает словами верными, тот целует в уста.


* 24:27 Букв.: возводи свой дом.


* 24:28 Ср. с девятой заповедью (Исх 20:16; Втор 5:20).


* 24:34 Этот стих и предыдущий почти дословно повторяет 6:10, 11.


*а 25:1 Букв.: мужами, ср. 3 Цар 10:8.


*б 25:1 Езекия – благочестивый царь Иудеи, правивший с 716 по 687 гг. до Р.Х., см. 4 Цар 18–20; 2 Пар 29–32; Ис 36–39.


*а 25:2 Или (ближе к букв.): величие Бога – делать нечто сокровенным. 


*б 25:2 Или (ближе к букв.): величие царя – расследовать дело.


*а 25:4 Ср. Ис 1:22, 25; Иез 22:18, 19.


*б 25:4 Ср. Ис 41:7; 46:6.


* 25:5 См. 16:12.


*а 25:7 Ср. Лк 14:7–11.


*б 25:7 Букв.: что увидели глаза твои. Друг. возм. пер: перед вельможей, которого видели глаза твои.


* 25:9 Букв.: веди тяжбу / спорь с соседом, но… .


*а 25:11 Или: сказанное должным образом; ср. 15:23.


*б 25:11 Возможно, имеется в виду ювелирное украшение в виде яблока или граната, инкрустированное оправой с изображениями растений или животных.


* 25:15 Или: князя.


* 25:17 Букв.: чтобы он не пресытился тобой.


*а 25:20 Друг. возм. пер.: в день бедствия, (это) как в стужу одежды лишиться. Как уксус…


*б 25:20 Перевод по LXX; масоретский текст: на соду.


* 25:21 Букв.: ненавидящий тебя.


* 25:24 Стих дословно повторяет 21:9.


* 25:25 Здесь евр. слово нефеш (традиционный перевод: душа) может быть понято в своем первоначальном значении «горло», ср., напр., Ис 5:14. С другой стороны, прочтение «для томимой жаждой души» тоже возможно: душа человека томится без вестей о близких на чужбине. В тексте присутствует игра слов.


* 25:27 Так по друг. чтению. Масоретский текст неясен, возм. пер.: нет славы в том, чтобы добиваться славы.


* 25:28 Букв.: что не может сдержать свой дух.


* 26:3 Ср. 10:13.


* 26:4 В знач. в соответствии с глупостью его, или: на манер глупца. LXX: на глупость его.


* 26:5 Противоречие между двумя стихами объясняется различными ситуациями, в которых дается совет. Друг. возм. пер.: уличи глупца в глупости его.


*а 26:6 Или: отправит послание через глупца.


*б 26:6 Или: сам себе ноги подрубит.


*в 26:6 Букв.: насилия.


* 26:7 Букв.: как ноги (безжизненно) свисают у хромого.


* 26:8 Вероятно, общий смысл изречения: иметь дело с глупцом очень опасно, ср. также 25:18, где лжесвидетель сравнивается с орудиями войны. Друг. понимание: камень привязывать к праще (так же глупо), как воздавать славу глупцу (поскольку привязанный камень не полетит); или: драгоценный камень вкладывать в пращу – так же глупо.


* 26:9 Букв.: (как) колючка заходит в руку пьяного. Пьяный человек не способен по достоинству оценить меткое слово и то, что оно может причинить боль, если им злоупотребить. 


* 26:10 Масоретский текст неясен, может быть понят двояко: лучник, ранящий всех, или: господин совершает всё.


* 26:12 Вторая часть этого стиха повторяется во второй части 29:20.


* 26:13 Похожий стих в 22:13.


* 26:15 Этот стих почти дословно повторяет 19:24.


* 26:17 Перевод по друг. чтению; масоретский текст: гневаться.


* 26:18 Или: невменяемому / умалишенному.


* 26:19 Или: друга своего предал.


* 26:22 Стих дословно повторяет 18:8.


*а 26:23 Букв.: примеси серебра. Друг. чтение: глазурь. 


*б 26:23 Перевод по друг. чтению, в пользу которой говорит LXX. Масоретский текст: уста пылающие.


* 26:24 Букв.: ненавидящего.


* 26:25 Сердце здесь и в стихах выше обозначает и орган мышления, и всего человека.


*а 26:26 Перевод по друг. чтению. Масоретский текст: скрывается ненависть обманом.


*б 26:26 Букв.: перед общиной / собранием.


* 26:28 Т.е. ненавидит своих жертв. Масоретский текст неясен. 


* 27:3 Или: гнев. Возможно понимание: досада на глупца, т.е. речь идет о раздражении, которое у окружающих вызывает глупец своим поведением.


*а 27:4 Букв.: ярость – (как) потоп.


*б 27:4 Ср. 6:34; или: зависти.


*а 27:6 Букв.: верны (удары) любящего, (наносящего) раны.


*б 27:6 Или: лживые. 


* 27:7 Или: сытый и сотовый мед (ногами) топчет.


*а 27:9 Или: оливковое масло. Оливковое масло использовалось как косметическое средство и было атрибутом пиров; ср. примеч. к 21:17.


*б 27:9 LXX: притирания, вино и благовония радуют сердце, а беды раздирают душу. Друг. возм. пер.: оливковое масло и благовония радуют сердце, а сердечный совет друга (радует сердце больше, чем) совет / подсказка собственной души. 


* 27:10 Ср. 17:17; 18:24


* 27:11 Ср. Пс 118:42.


* 27:12 Этот стих почти дословно повторяет 22:3.


*а 27:13 Этот стих с незначительными изменениями повторяет 20:16. 


*б 27:13 Букв.: за другую / чужую (жену?).


* 27:14 Букв.: кто своего соседа благословляет громким голосом рано поутру, тому зачтется это за проклятье.


*а 27:15 Друг. чтение: вздорная.


*б 27:15 Или (ближе к букв.): непрестанная капель. Этот стих почти дословно повторяет вторую часть 19:13.


* 27:16 Смысл масоретского текста неясен.


* 27:17 LXX: …и один человек вдохновляет / подстрекает (букв.: личность / лицо) ближнего своего. 


* 27:19 LXX: как одно лицо не похоже на другие лица, так и сердце человека – на сердца других людей. 


* 27:20 См. примеч. к 15:11


*а 27:21 Эта часть стиха повторяет первую часть 17:3.


*б 27:21 Или: доброй славой. Друг. понимание: для очистки серебра используется тигель, золота – горн, а желание заслужить похвалу заставляет человека быть лучше. 


* 27:24 Букв.: не из поколения в поколение.


* 27:26 Букв.: овцы будут тебе для одежды и козлы – плата за поле. Вероятно, имеется в виду арендная плата за землю.


*а 28:2 Букв.: (по причине) смуты / беззаконий в стране (будет) много правителей. 


*б 28:2 Точный смысл масоретского текста неясен.


*а 28:3 Cр. 22:16.


*б 28:3 Предложенный перевод второй части этого стиха – попытка передать игру слов оригинала.


* 28:4 Или: (мудрое) наставление. 


* 28:5 Или: всё понимает.


* 28:6 Эта часть стиха повторяет первую часть 19:1.


* 28:8 Закон Моисея запрещает ростовщичество, см. Исх 22:25; Втор 23:19; Лев 25:35–37; ср. также Иез 18:8; Пс 14:5.


* 28:10 Букв.: яму.


*а 28:12 Друг. возм. пер.: одерживают победу.


*б 28:12 Букв.: велика слава.


* 28:14 Или: благоговеет (пред Господом).


* 28:15 Или: набрасывающийся.


*а 28:18 Или (ближе к букв.): ходит.


*б 28:18 Друг. древн. пер.: в яму.


* 28:19 Эта часть стиха повторяет 12:11.


*а 28:21 Ср. 24:23.


*б 28:21 Или: может человек поступить неверно.


* 28:22 Или: завистник, букв.: человек со злым глазом; ср. 23:6.


*а 28:25 Или: ненасытный.


*б 28:25 Букв.: будет тучным.


*а 28:28 Или: гибнут / пропадают.


*б 28:28 Возможно, здесь содержится ирония: в спокойные времена считаться праведником значительно легче. Друг. возм. пер.: праведники процветают.


* 29:1 Эта часть стиха повторяет вторую часть 6:15.


* 29:2 Букв.: умножаются. Друг. возм. пер.: у власти. 


* 29:4 Или: тот, кто облагает (страну непомерной) данью.


* 29:7 Или: знать ничего не желает. Букв.: нечестивец не понимает знания. Ср. 28:5.


*а 29:9 Или: ввяжется в спор.


*б 29:9 Букв.: он гневается и смеется, и нет покоя. 


* 29:10 Точный смысл масоретского текста неясен. Друг. возм. пер.: праведники ищут его душу.


*а 29:13 Букв.: встречаются; ср. похожий оборот в 22:2.


*б 29:13 Т.е. дал жизнь, ср. Пс 12:4; Иов 33:30, Эккл 11:7.


* 29:17 Букв.: наказывай. 


* 29:18 Букв.: распущен / бесстыден.


* 29:21 Перевод предположителен; Друг. возм. пер.: потом беда случится.


* 29:24 Те проклятья, которые сыплются на голову вора, либо проклятья, которыми судья на суде грозит тем людям, кто, зная обстоятельства дела, о них не доносит, ср. Лев 5:1.


* 29:27 Букв.: идущий прямым путем.


*а 30:1 Эта глава состоит из собрания различных речений, стиль которых заметно отличается от всей остальной книги. Существует несколько точек зрения на то, какие части этой главы содержат речения Агура (ст. 1–4, ст. 1–9 или ст. 1–14). О личности Агура ничего не известно, поэтому существует множество предположений: напр., что Агур – это мудрец времен Соломона или даже сам Соломон. Имя Яке может быть переведено как «беспорочный».


*б 30:1 Перевод по друг. чтению. Букв.: пророчеств / изречений. Это евр. слово некоторые воспринимают как топоним и идентифицируют его с местностью Масса, упомянутой в Быт 25:14; 1 Пар 1:30.


*в 30:1 Перевод по друг. чтению. Масоретский текст неясен, обычно его переводят: речь сего мужа к Итиэлю, Итиэлю и Ухалю, но кто это такие, неизвестно. 


* 30:3 Или: святых.


* 30:4 Букв.: воду.


*а 30:5 Букв.: очищено от примесей / переплавлено.


*б 30:5 Этот стих почти дословно повторяет вторую часть Пс 17:31.


* 30:8 Или: обман / вероломство / тщетность.


* 30:9 Или: позорить, в знач. осквернять, обращаться с ним без должного уважения и почитания.


*а 30:11 Букв.: поколение. То же в ст. 12–14.


*б 30:11 Или: не благодарят.


* 30:13 Букв.: ресницы (горделиво) поднимает.


* 30:15 Друг. возм. пер.: алчности / ненасытности. Перевод предположителен. Далее следуют «числовые» изречения, которые характерны для библейской поэзии, ср. Ам 1:3–2:6; Пс 61:12; Иов 5:19; 33:14; 40:5.


* 30:16 Здесь смысл масоретского текста неясен.


* 30:17 Или: и строптиво косятся на мать.


* 30:18 Или: удивительны.


* 30:20 Возможно, эвфемизм соития.


* 30:23 Или (ближе к букв.): ненавистную; друг. возм. пер.: отвергнутую; или: падшую.


* 30:26 Даманы – небольшое млекопитающее (ок. 50 см), обитающее на севере Африки и в Сиро-Палестинском регионе, внешне напоминающее крупного кролика или морскую свинку, но оно относится к иной зоологической группе, это копытные животные, родственники слонов и муравьедов.


* 30:28 Перевод предположителен; точная идентификация этого животного не известна, иной распространенный перевод: паук.


*а 30:31 Смысл масоретского текста неясен. Перевод по LXX, Пешитте и Таргумам.


*б 30:31 Друг. чтение: царя, (выступающего) во главе своего народа. Смысл масоретского текста неясен.


* 31:1 Или: Лемуэля, царя Массы, см. примеч. «б» к 30:1. Лемуэль (традиция полагает, что это еще одно имя Соломона, букв. пер. его имени (по друг. чтению): принадлежащий Богу) записывает наставления, данные ему матерью.


* 31:2 Или: что (же ты делаешь)… Здесь и далее в этом стихе; друг. древн. пер.: что сказать мне тебе.


* 31:3 Возможно, эвфемизм соития. Ср. Иер 3:13. 


* 31:4 Букв.: не владыкам (требовать): «Где хмельной напиток?»


* 31:5 Букв.: извратит правосудие / права / иск всех сыновей нищеты. 


*а 31:8 Или: открывай свои уста / рот; то же в след. стихе.


*б 31:8 Букв.: за всех умирающих / отходящих сыновей.


* 31:9 Букв.: суди справедливо, верши (правый) суд над бедняком и нищим.


* В этой главе используется прием алфавитного акростиха, когда первые буквы стихов следуют в порядке букв евр. алфавита. Здесь мы просто обозначаем название букв, но не делаем попытки передать в переводе эту особенность текста. 


*а 31:10 Или: добродетельную. См. примеч. «а» к 12:4.


*б 31:10 Или: кораллов.


* 31:11 Букв.: уверено в ней сердце мужа.


* 31:14 Или: что везет свой хлеб издалека.


* 31:15 Друг. возм. пер.: и дневной частью еды – служанок.


* 31:16 Или: своими руками взрастит виноградник.


* 31:18 Или (ближе к букв.): знает, что хорошо и доходно.


*а 31:21 Букв.: в снег.


*б 31:21 Так в Вульгате и LXX. Масоретский текст: весь дом ее одет в пурпур (дорогая одежда). Перевод «двойные одежды» лучше подходит к тому, что сказано в первом полустишии («в стужу за семью свою она не боится»), однако перевод «пурпур» согласуется с тем, что говорится далее, в ст. 22.


* 31:22 Еврейское, а фактически заимствованное египетское слово шеш служило для обозначения льняного полотна очень тонкой выработки. Мумии египетских фараонов, забинтованные в тончайшие льняные ткани удивительной прочности, сохранились до наших дней.


*а 31:23 Букв.: известен / знатен.


*б 31:23 См. примеч. «б» к 1:21.


*а 31:24 Здесь употреблено редкое в Библии слово, точное значение которого неизвестно; ср. Ис 3:23 (платье).


*б 31:24 Букв.: ханаанеям.


* 31:26 Букв.: и доброе учение у нее на языке. Друг. возм. пер.: учение о любви неизменной и верности (евр. хесед) у нее на устах.


* 31:27 Букв.: и хлеб безделья не ест.


* 31:29 Или (ближе к букв.): дочерей добродетельных.


*а 31:30 Или: миловидность / обаяние.


*б 31:30 Или: только морок; букв.: пар / дыхание.


* 31:31 Здесь автор этого стиха, обращаясь к читателям-мужчинам, призывает их не только выразить свое восхищение трудолюбием этой женщины, но и позаботиться о том, чтобы она вкусила «от плодов рук своих» и могла насладиться всем тем, что она заработала своими руками. 





PAGE  
33

